QORAQALPOQ DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/30.04.2022.Fil.20.07. RAQAMLI ILMIY KENGASH

QORAQALPOQ DAVLAT UNIVERSITETI

BADIROVA DILFUZA ASAMATDINOVNA

INGLIZ VA QORAQALPOQ TILLARIDA KONVERSIYA
MODELLARINING CHOG’ISHTIRMA TAHLILI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Nukus — 2025



UDK: 81’ 367.6+81°233
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati
mundarijasi

Contents of the abstract of dissertation of Doctor of philosophy (PhD)
in philological sciences

Orasiienune apropedepara gucceprauuu 10kropa puinocodpuu (PhD)
10 (UI0TI0rMYEeCKUM HAyKaM

Badirova Dilfuza Asamatdinovna
«Ingliz va qoragalpoqg tillarida konversiya modellarining chog‘ishtirma
122101 111 SO OUPRRPRRROPR 3

Badirova Dilfuza Asamatdinovna
«Comparative analysis of conversion models in English and Karakalpak
JANGUAZES ettt 25

baguposa /Ilniab(y3a AcamaTauHOBHA
«CpaBHUTENBHBIA AaHAIN3 KOHBEPCHOHHBIX MOJICJIE B AHTJIMMCKOM U
KAPAKATTTAKCKOM SI3BIKAXD) 1 .1vvreiuvreessssreresssssnsesssneessnsssesssssnessssseeessnssssesnsssees 47

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
List of published works
(03717 (670) Q0) 0003117 1:00) : 71513 15 0.4 o F: 010 1 PSR 51



QORAQALPOQ DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/30.04.2022.Fil.20.07. RAQAMLI ILMIY KENGASH

QORAQALPOQ DAVLAT UNIVERSITETI

BADIROVA DILFUZA ASAMATDINOVNA

INGLIZ VA QORAQALPOQ TILLARIDA KONVERSIYA
MODELLARINING CHOG’ISHTIRMA TAHLILI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Nukus — 2025



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasli mavzusi O'zbekiston Pespublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B2024.2.PhD/Fil810 ragam bilan
ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Qoraqalpoq davlat universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o'zbek, ingliz, rus) llmiy kengash veb-sahifasiga www karsu vz
hamda «Ziyonet» Axborot ta'lim portaliga (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

Himiy rahbar: " Xadjieva Dilbar Tadjimuratovna
filologiya fanlan nomzodi, dotsent

Rasmiy opponentlar: Teshaboeva Dilfuza Mo*minovna
filologiya fanlani doktori, professor

Shinnazarova Saodat Jubatxanovna
filologiya fanlari nomzodi, dotsent

Yetakchi tashkilot: Buxoro Davlat Universiteti

Dissertatsiya himoyasi Qoragalpog davlat universiteti Tgu ilmiy darajalar bemvd?
03/30.04.2022.F11.20.07. ragamli ilmiy kengashning 2025-yil « dagl
majlisida bo'lib o'tadi (Manzil: 230112, Nukus shahri, Ch. Abdirov ko* chasi, 1-uy. Tel: (99861) 223-59-
25; faks: (99861) 223-59-25; e-mail: karsu_info@edu.uz)

Dwscmlslyn bilan Qoraqalpoq daviat universitetining Axborot-resurs markazida tanishish mumbkin
A?" .7 1 _ragami bilan ro'yxatga olingan). Manzil: 230112, Nukus shahri, Ch. Abdirov ko'chasi, 1-uy, Tel:
(99861) 223-59-25.
Dissertatsiya avioreferati 2025-yil « /X Moy GL kuni tarqatildi.
2025-vil [Z dagi @ raqamli reestr bayonnomasi,

M.S.Qudaybergenov
i ilmiy kengash raisi,
i (DSc), professor

J.EScytjanov
araj ﬂ: beravchi ilmiy kengash ilmiy
pa fanlari nomzodi, professor

G.A Kurbaniyazov
beruvchi ilmiy kengash qoshidagi



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
garidosh tillarning o‘zaro munosabati asrlar davomida rivojlanib, bugungi kunga yetib
kelishi, unining avlodlarga meros bo‘lib qolishini ta’minlovchi muhim omillardan
biri-ushbu tildagi har bir so‘zning grammatik tuzilishi, semantik tabiati muhim
faktorlardan biri hisoblanadi. Turli tillarda konversiyaning o‘ziga xos xususiyatlari,
modellarining o‘ziga xosligi, semantik va grammatik xususiyatlari, so‘z yasalishdagi
o‘rni tadgig qilinmogda. Konversiya bo‘yicha olib borilgan tadgigotlar shuni
ko‘rsatadiki, konversiya hodisasi nafaqat tillar o‘rtasida, balki bir tilning o‘zida ham
o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Konversiya tadgiqotlari til o‘rganish va o‘qgitish
metodikasini takomillashtirishga, tarjima nazariyasiga va leksikografiya masalalariga
hissa qo‘shadi. Konversiya hodisasi, ya’ni so‘z turkumining o‘zgarishi orqali yangi
leksik birliklarning yuzaga kelishi tilning dinamik o‘zgarishlarini aks ettiruvchi
muhim omildir. Shu sababli konversiyani o‘rganish zamonaviy tilshunoslikda muhim
ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida gadimgi davrlardan boshlab so‘zlar, ularning semantik
ma’nolari va hissiy xususiyatlart chuqur tahlil qilingan. Bu jarayon tilning
evolyutsiyasi, so‘zlarning o‘zgarishi va ularning kontekstual —ma’nolari
tilshunoslikning asosiy tadgiqot obyekti sifatida garaladi. Shu qatorda, tillarni
solishtirish orqgali o‘rganishning o°‘zgacha xususiyatlariga ham katta e’tibor
garatilmogda. Konversiya, ya’ni so‘z turkumining o‘zgarishi orgali yangi so‘zlarning
yasalishi tilshunoslikda so‘z yasalishining samarali va muhim usuli sifatida e’tirof
etiladi. Ingliz va qoragalpoq tillari, genetik jihatdan turli oilalarga mansub bo‘lishiga
garamasdan, o‘ziga xos konversiya modellariga ega. Ushbu tillardagi konversiya
hodisasini chog‘ishtirma tahlil qilish orqali ikki tilning leksik-semantik tizimidagi
o‘xshashlik va farglarni aniglash, konversiyaning universal va milliy xususiyatlarini
ochib Dberish, hamda ushbu sohadagi nazariy bilimlarni boyitish va yangi
tushunchalarni ifodalash imkoniyatini beradi.

Mustaqillik  vyillarida milliy tilshunoslikning rivojlanishi  uchun keng
imkoniyatlar yaratildi. O‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganish, uni jahon
tilshunosligi yutuqlari asosida tahlil qilish, turli tillar bilan chog‘ishtirish, milliy
o‘zlikni anglash va madaniy merosni saglashning muhim omili sifatida gabul gilindi.
Qoragalpog tili ham mustaqillik vyillarida o‘zining rivojlanish bosgichiga kirdi,
tilshunoslik sohasida bir qator tadgigotlar olib borildi. Shunga garamasdan,
goragalpoqg tilidagi konversiya hodisasini chuqur o‘rganish bo‘yicha maxsus
tadqgiqotlar kam, aynigsa, boshqa tillar, xususan, ingliz tili bilan chog‘ishtirma tahlil
bo‘yicha tadgiqotlar sanoqgli. Ushbu tadgigot esa ayni zarurat sababidan yuzaga
kelganligi bilan, shuningdek, O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-
maydagi «O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi
PQ-5117-son qgarori! ijrosini ta’minlashdagi o‘rni bilan muhim ahamiyatga ega.

L«¥V36exucTon pecy6IHKacua XOPIKMI THJTAPHH YPraHUIIHH OMMAIAIITHPHI (GAOTHATHHE CH(AT KUXATHIAH
SIHTA OOCKHYTa OJMO YWKHUII Yopa-TaaOupiapu TYFpUcuaa». Y30ekuctoHn Pecmybmukacu Ilpesunentuaunr Kapopwn.
Tomkenr. [TK-5117-con. 19.05.2021.

5



Konversiya hodisasi va unga bog‘lig bo‘lgan masalalarni hal etish amaliy
tilshunoslikdagi dolzarb masalalar bilan birlashtirish va rivojlantirish o‘ziga xosligini
milliy va xalgaro darajada ragobatga chidamli bo‘lishi shartligi Qoragalpog‘iston
tilshunosligida yana rivojlantirish zarurligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabr PF 5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabr PF 5847-son “O‘zbekiston Respublikasi
Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF 6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
Farmonlari, 2019-yil 4-oktyabr PQ 4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat
tili haqidagi qonuni gabul gilinganligining 30 vyilligini keng nishonlash to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PQ 60-son “2022-2026- vyillarga mo‘ljallangan yangi
O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Qarori, 2021-yil 16-iyuldagi
Qoraqalpog‘iston Respublikasi Yuqgori Kengashi Prezidiumining “Qoraqalpoq tilini
yanada rivojlantirish hamda til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorlari? va boshga tegishli normativ-huqugiy hujjatlarda belgilangan
aktual vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalari rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
1jtimoty, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. X1X asrning oxiridan boshlab, bugungi
kungacha german, rus va turkiy tillar tilshunosligida til va madaniyatning o‘zaro
bog‘lanishi natijasida konversiya hodisasini so‘z yasash quroli sifatida ko‘rish
masalalari M.Matzner, H.Sweet, G.Bredli, St.Robertson, O.Jespersen Sh.Balli® va
hamda boshgalarning ilmiy ishlarida o‘rganilganligini uchratamiz.

So‘z yasashning eng natijali usullaridan biri konversiya - ya'ni tashgi shaklini
o‘zgartirmasdan, bir so‘z turkumidan ikkinchi so‘z turkumiga hech ganday so‘z
yasovchi go‘shimchalarsiz o‘tuvchi, semantik va grammatik hodisa. “Bu so‘z yasash
jarayoni asos yoki qo‘shimchasiz paydo bo‘lish usuli” haqida Karnizn, “funksiyaning
o‘zgarishi” hagida D.Li* “nol morfemasi yordamida paydo bo‘lishi” hagida

20<zbekiston Respubliksai Prezidenti Sh.Mirziyoyev. O‘zbekistob Respublikasining“Davlat tili hagida”gi qonuni
gabul gilinganing 30 vyilligini keng nishonlash to‘g‘risida president qarori. — Toshkent, 2019. PQ-4479.
http://lex.uz//docs/-4664611; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847 sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi
Farmoni / Xalq so‘zi, 09.10.2019. — Ne 209 (7439) https://lex.uz/docs/-4545884; O‘zbekiston Respubliksai
Prezidenti Sh.Mirziyoyev. Mamlakatimizda o’zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to’g’risida prezident farmoni. “Xalq so’zi” gazetasi, 2020-yil 21-oktyabr; O‘zbekiston Respubliksai
Prezidenti Sh.Mirziyoyev. 2022-2026-yillarga mo’ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi. —
Tashkent, 2022. PF-60. http://lex.uz//docs/5841063;

3 Mitsner M. An English Grammar. — London, 1874. — P.44; Sweet H. A New English Grammar. — Oxford, 1892. -
P. 186; Bradley H. The Making of English. — London, 1937. — P. 13; Robertson St. The Development of Modern
English. — N.Y., 1939. — P. 56; Jespersen O. A Modern English Grammar on Historical Principles. — London, 1946.
—P. 74; Bamu 111, OO11ast TMHIBUCTHKA M BOMPOCHI (PpaHIly3cKoro si3bika. — Mockea: Hayka, 1955. — 416 c.

4 Lee D. Functional Change in Early English. — Menasha, 1948. — P. 74;
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V.Lopatin® va “gaplarda turli so‘z turkumlari vazifasida bir xil so‘zdan foydalanish”
fikrlarini A.Kennedy, J.Jagger, M.Long, H.Bradley® va boshgalarning ilmiy ishlaridan
topamiz.

Konversiya kabi so‘z yasash jarayonining paydo bo‘lish shartlarini aniglash,
uning ma’nosini tushunish uchun juda zarur bo‘lib hisoblanadi. Ayrim tadgiqotchilar,
xususan M.Bize, A.Ya.Zagoruiko, O.D.Meshkov, P.M.Karachuk, V.D.Arakin,
H.Marchandlar’ fikricha, ushbu hodisa XIII asrning boshlarida paydo bo‘lgan.
Boshga tadgigotchilar, S.P.Safranova, A.l.Smirnitskiy, E.S.Kubryakova® konversiya
eski ingliz tilida go‘llanilgan deb hisoblaydilar.

Rus tilshunosligida ilk marta professor V.N.Yarceva konversiya hodisasini so‘z
yasash usullaridan biri sifatida ko‘rsatadi®. Shuningdek, M.V.Nikitin, 1.V.Arnold,
V.V.Eliseyeva, T.S.Bochkareva, G.B.Antrushina®® va boshgalarning ilmiy ishlarida
ham konversiya hodisasining o‘rganilganligini uchratamiz.

|.A.Batmanov, M.Jirmunskiy, S.K.Kenesbaev, N.P.Dyrenkova, E.V.Sevortyan,
va boshqga olimlarning fikricha, turkiy tillardagi so‘z turkumlari bir-biridan farq giladi
va bazi ot so‘z turkumi, ham ot ham sifat ma’nosini ifodalashi mumkin!?, bazi sifatlar
esa ham sifat, ham ravish ma’nosiga ega bo‘lishi mumkin degan fikrlarni keltirgan.

Turkiy tillarda konversiya hodisasini ilk marta Arminius (Herman) Vamberi'?
aniglab, turli tillarda bir vaqtning o‘zida fe’l va nominal turdagi (xarakterdagi)
so‘zlarning asoslarini topishga erishgan.

Turkiy tillarda konversiyaning so‘z yasovchi ma’nosini birinchi marta e’tirof
etgan va uni ilmiy jihatdan asoslab bergan tilshunos olim A.A.Yuldashev bo‘lib

SJlonarun B.B. Crnoco6bl MMEHHOTO CJIOBOOOPa30BaHMs B COBpeMEHHOM pycckoM s3bike (Hynesas adduxcauus,
cyOcTanTuBanus): Aproped. auc. ... kKaua. ¢pumoi. Hayk. — Mocksa, 2020. — 20 c.

6 Kennedy A. Current English. — Boston, 1935. — P. 58; Jagger J. English in the Future. — N.Y., 1945, — P. 44; Long
M. The New College Grammar. — N.-Y., 1945. — P. 95; Bradley H. The making of English. — London, 1946. — P.
245,

7 Bisse M. Origin and Devolopment of Conversion in English. — Helsinki, 1941. — P. 46; 3aropyiixo A. Konsepcus
MOpP(hOIIOTO-CHHTAKCUYECKUH cIToco0 ci1oBooOpa3oBaHus: ABToped. aAuc. ... KaHA. ¢pmion. Hayk. — Mocksa, 1961. —
24 c.; Memxos O./1. CoBooOpa3oBaHHe COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTo s3bika. — MockBa: Hayka, 1976. — 245 c;
Kapamyk I[1.M. CioBooOpa3oBaHue aHTTHICKOTO si3bIKa. — MockBa: Breicmas mikoma, 1977. — 302 c.; Apakun B. /1.
CpaBHHTEIbHAS TUTIOJOTHS aHTJIIMACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ m31. — Mocksa: [IpocBemenue, 1989. — P. 256;
Marchand H. Studies in Syntax and Word-Formation. — Miinchen: Wilhem Fink, 2002. —P. 7.

8 Cadponosa C.I1. Konsepcus B ApeBHEAHTIHIICKOM s13blke: ABTOped. auc. ... QU0 Hayk. - Mocksa, 1955. — 19
C.; Cmupnunkuii A.W. Tlo noBoxy kKoHBepcuu B aHriuiickoMm sizbike // ML 1998. - Ne 3. — C. 12-24; KyOpsikoa
E.C. KonBepcust B coBpeMeHHOM aHTmiickoM s3pike // BectHuk BI'Y. Cepus NMHIBHCTHKA M MEXKYJIBTypHAas
KoMMyHuKanus. — Mocksa, 2002. - Ne2. — C. 33-38.

Spuesa B.H. O BHyTpeHHHX 3aKOHaxX pa3BuTus ssbika / M3s. AH CCCP. T. 11. - Bein. 3. — Mocksa, 1959. — C. 9-
32.

©Hukutun M.B. HekoTopble BONpOCHl TEOPUM CIIOBOOOPA3OBaHMS M ONpEJeNeHHe KoHBepcuu // Y. 3am.
Bragumupckoro roc. nen. ua-ta, 1968. seim. 1. — C. 13-29; Arnold 1.V. The English Word. - M., 1986; Enuceesa
B.B. Jlexcukonorus anrmuiickoro sizbika. — CIIB.: 2003; BoukapeBa T.C. OCHOBBI TEOpPHH H3y4aeMOIO S3bIKA.
Teopernyeckast rpaMMaTHKa aHIIMHCKOTO s3bIKa. JIekcHKoiorus: MeTo1oJI0rnieckie yKa3aHusl K MPaKTHIeC KUM
sanatusaM // boukapesa T. C., Mopo3os B.B. — Openbypr: TOY OI'Y, 2004. — 83 c.; Antrushina G.B. English
Lexicology — M., 2005. — P. 286;

11 Barmanos WU.B. Karteropus BpeMeHH CKa3yeMOTO B COBPEMEHHBIX TYyPELIKMX A3bIKAX: (TEHE3UC NPECTaBJIEHUI 1
ynotpebuienue ¢opm) // COopHUK HayuHbIX TpyHoB. — TamikeHt, 1934. - Ne 1. Bein. 2. — C. 18-66; XKupmyHckuii
B.M. Pa3ButHe KaTeropuu 4acTei peuu B TIOPKCKUX SI3bIKAX II0 CPAaBHEHUIO C MHAOEBPONECHCKUMH A3bIKamu. - 13B.
AH CCCP. OJI4, 1945. — 26 c.; Kenecbaer C.K. I'pammarrka ka3axckoro si3bika. — Asnma-Ata, 1947; JsipeHKOBa
A.Il. I'pammaTnka xakacckoro si3eika. — Abakan, 1948. Cesoptsa 3.B. K mpoliieme dacteli pedn B TIOPKCKHX
s3pIkax. — Mocksa: M3a-so AH CCCP, 1955. — 482 c.

12y/ambery H. Etymologisches Worterbuch der Turkotatarischen Sprechen. — Leipzig, 1878. — P. 25.



hisoblanadi. U o°z tadgiqotlarida konversiya orgali hosil bo‘lgan so‘zlarning semantik
va grammatik xususiyatlarini tahlil gilib, bu usulning turkiy tillarda so‘z yasalishining
muhim manbai ekanligini ko‘rsatib bergan. A.A. Yuldashevning ishlari turkiy tillarda
konversiya hodisasini o‘rganishning nazariy asosini yaratdi va keyingi tadgigotlarga
yo‘l ochdi®3. Shundan so‘ng so‘z yasash usuli sifatida ko‘plab zamonaviy turkologlar
N.A.Baskakov, S.A.Beglyarova, J.M.Guzeyev, A.A.Baygarina, M.S.Asanova,
I.P.Pavlov, F.A.Ganiev!* va boshgalar tomonidan tan olingan.

Qoragalpog  tilshunosligida  konversiya  hodisasini N.A.Baskakov,
A.Aymurzaeva, A Bekbergenov, T.Abdimuratov, E.Allanazarov, B.Ubaydullaev,
Q.Bekbergenov, Q.Paxratdinov, P.Najimov, M.Qudaybergenov, D.Seytkasimovlar®®
ilmiy ishlarida uchratamiz. Tadgigot jarayonida boshga bir gator o‘zbek, goragalpoq,
rus hamda jahon tilshunoslarining ilmiy ishlari e'tiborga olindi. 1zlanishimizda ushbu
sohada o‘rganilgan ishlardan tashgari, ingliz hamda goragalpoq tillaridagi konversiya
hodisasining bir gator modellari tadqiqg qilinishi chog‘ishtirma usulda amalga
oshirilgan.

Dissertatsiya  tadgigotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Mazkur tadgigot
Qoragalpoq davlat universitetining ilmiy izlanish rejasi bo‘yicha «Doktorantlar, erkin
tadgiqotchilar va talabalar o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy-tadgigot, ilmiy ijodiy
ishlary, ingliz tilshunosligi kafedrasida “Globallashuv jarayonida o‘rganilayotgan
tillarning chog‘ishtirma tahlili” ilmiy loyihasida «Ingliz va qoragalpoq tillarining
leksik-semantik giyosiy tipologiyasi» mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida amalga
oshirilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va qoragalpoq tillaridagi  konversiya
modellarining funksional-semantik, leksik-semantik, morfologik va sintaktik

BIOnpames A.A. TIpuHIMIB COCTaBIEHHs TIOPKCKO-PYCCKMX cioBapeii. — Mocksa: Hayxka, 1972. — 416 c.
4Backaxos H.A. Mcropuxo-Tunonorudeckas Mopponorus TIOpKCKHX s3bikoB (CTpyKTypa cjIoBa M MeXaHU3M
arrmotuHanun). — MockBa: Hayka, 1979. — 275 c.; bermaposa C.A. AneepOuammzamuss B COBPEMEHHOM
azepOaiikaHckoM si3bike: ABTOoped. AWC. ... KaHI. ¢mion Hayk. — baky, 1979; I'yzee JK.M. CemaHnTHueckas
pa3paboTka CJIOBa B TOJKOBIX CIIOBapsAX TOPKCKUX s31k0B. — Hampumk, 1985; I'yzee JK.M., HowaeBa T.4.
CrnoBooOpa3zoBaHHe M0 KOHBEPCHU B COBPEMEHHOM KapadaeBo-OaikapckoM s3sike. — Hampumk, 2004; Baiirapuaa
A.A. K npobnemam mnosmceMun, OMOHUMHH U KOHBEPCHUHM B OalIKMPCKOM SI3BIKO3HAHHWHM // SI3BIKM W JHTEeparypa
TIOPKCKUX HAapOJOB: WCTOPHS W COBPEMEHHOCTh: Tropkoiormdeckuii cOopHuK. Matepuansl Bceepoccuiickoit
TIOpKOJIoryeckoil koHpepeHunu. Beim. 3. — Enabyra, 2006. — C. 5-8; AcanoBa M.C. KonBepcus kak croco0
cioBooOpa3oBaHus (Ha MaTepHalie aHTIUIICKOTO M KapadaeBO-0aJKapcKOro S3BIKOB). ABToped. OWC. ... KaHI.
¢unoi. Hayk. — Hanbuuk: Bankapckuii rocyiapcTBeHHsbli yHuBepeutet uM. X. M. Bepbekosa, 2007. — 25 ¢; I1aBioB
N.I1. CroBo0oGpa3oBaHne MO KOHBEPCHH B COBPEMEHHOM UyBAIICKOM s3bIKe // COBETCKasi TIOPKOJIOTUS U pa3BUTHE
TIOpKCKuX s1361K0B B CCCP. Tesuchl mokimazoB U cooOuieHuit. - Anma-Arta, 1976. - C. 141-142; Tanues @.A.
Konsepcusi B TatapckoMm si3bike // Kazanp, 1990. - Ne 5. - C. 3-8.

15 Backakos H.A. Kapaxanmakckmii sspik. |l. ®onernka u mopdosorus. Yact mneppas (4acTu pedd W
croBooGpasopanms). —M.: 1952, —C. 189-205; Aymurzaeva A. Qaraqalpaq tilindegi kelbetlik ham kelbetlik
feyillerdin substantivlesiwi. — Nokis: Bilim, 1992. — B. 21; Bekbergenov A. Jana dawirdegi qaraqalpaq tilinin feyil
formalarindag1 o6zgerisler // Qaraqalpaq til biliminin geypara maseleleri. — Nokis: Bilim, 1994. — B. 41,
Abdimuratov T., Allanazarov E. Qaraqalpaq tilinde kelbetliklerdin rawishlesiw qubilist // Ustaz Akademik
A.Dawletov 60 jilligina arnalgan ilimiy maqalalar toplami. — Nokis, 2002. — B. 43-46; Ubaydullaev B. Qaragalpaq
klassik shayirlar1 shigarmalarinin tilinde pronomtilinde pronominalizaciya qubilist // Amiwdarya. — Nokis, 2004. -
No5/6; Bekbergenov Q. Hazirgi qaraqalpaq tilinde danekerge otken manili séz shaqaplar1t // BectHuk
Kapakanmakckoro otnenennst AH Vi6exncrana. — Nokis, 2005. - Ne4. — B. 91-92;Paxratdinov Q., Abdimuratov T.
Qaragalpaq tilindegi konversiya. —Nokis: Qaragalpagstan, 2016. —B. 10-12; Najimov P. Qoragalpoq tilining so‘z
yasalish tizimi. Fil. Fanlari doktori dis. Avtoref. —Nukus, 2020. —B. 22; Qaraqalpaq tilinin morfemikasi. Nokis:
Qaragalpagstan, 2001; Seytkasimov D. Qaraqalpaq tilindegi kelbetliklerdin derivaciyast. Nokis, 2019.
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aspektlardagi o‘ziga xos xususiyatlarini, tipologik o‘xshashlik va farqlarini ochib
berishdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

tilshunoslikda konversiya jarayoni, konversiya hodisasining tadgiqot tarixini va
rivojlanish bosgichlarini muhokama qilish;

ingliz va qoraqgalpoq tillarining lugat tarkibini boyitishda konversiya
jarayonining o‘rni va ahamiyatini o‘rganish;

konversiya tushunchasining hozirgi zamon tilshunosligida qo‘llanilishini tadgiq
etish;

konversiya jarayonining modellari tahlili orgali ularning ingliz va qoragalpoq
tillaridagi o°xshash va fargli tomonlarini ochib berish;

konversiya modellarining giyosiy tahlili orgali ularning funksional, leksik-
semantik, morfologik va sintaktik funksiyalarini aniglash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va qoragalpoq tillaridagi badiiy asarlar,
xalg magollari va lugatlaridagi konversiya hodisasi tashkil giladi.

Tadqgigotning predmetini ingliz va qoragalpoq tillarida konversiya
modellarining funksional-semantik va leksik-semantik, morfologik xarakterini tahlil
qilish tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgigot davomida quyidagi metodlardan foydalanildi:
deskriptiv, sinxron-chog’ishtirma, qiyosiy-chog‘ishtirma, strukturaviy, leksik-
semantik, modellashtirish, lingvistik tahlil.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va qoragalpoq tillarida konversiya modellarining turlari, ularning har bir
tildagi chastotasi, nutqda va yozuvda qo‘llanilish o‘rni hamda ularning umumiy va
o‘ziga xos xususiyatlari, struktur-semantik farglari aniglangan;

konversiya modellarining ingliz tilida asosiy 4 turi va 8 ta modellari, qoragalpoq
tilida asosiy 3 turi va 7 ta modellarining o‘xshashlik va farqli jihatlarini, ularning
funksional-semantik, leksik-semantik, morfologik va sintaktik xususiyatlari chuqur va
tizimli tahlil gilingan va tilshunoslikda yangi yondashuvlar va nazariyalar uchun asos
yaratilgan;

ingliz va qoragalpoq tillarida konversiya modellarining giyosiy leksik-semantik
tahlili natijasida konversiya usuli bilan yasalgan so‘zlarning semantik ko‘lami va
leksik ifodalanishida muhim tafovutlar, har bir tildagi konversiya hodisasi bilan
bog‘liq bo‘lgan o‘ziga xos semantik siljishlar aniglanib, zamonaviy tilshunoslikdagi
yangi yondashuvlar asosida dalillangan;

ingliz va qoragalpoq tillarida konversiya hodisasining morfologik-sintaktik
xususiyatlarini giyosiy o'rganish natijasida konversiya usuli bilan yasalgan so'zlarning
so‘z turkumlari sifatida qo'llanilishida va sintaktik funksiyalarida farglar
o‘xshashliklar aniglandi va bu orqali ikki til tizimining o‘ziga xosliklari, hamda
konversiyaning universal va milliy xususiyatlari ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va qoragalpoq tillaridagi konversiya modellarining funksional kategoriyasi
chog’ishtirma o‘rganish natijalariga asoslangan ilmiy nazariy jihatdan boyitishda,
amaliy dalillashda;



so‘z yasash jarayonlari, yangi so‘zlarning paydo bo‘lish modellarini o‘rganish
tillarning so‘z yasash tizimini o°zlashtirishga yo‘naltirilgan amaliy ta’lim masalalarida
go‘llaniladigan nazariy asos sifatida garaladi;

tadqigot materiallari va natijalari oliy o‘quv yurtlari, o‘rta ta’lim muassasalarida
ta’lim jarayonida til nazariyasi bo‘yicha bilimlarni mustahkamlash, so‘z yasash
usullari bo‘yicha maxsus kurslar orgali rivojlantirish magsadida qo‘llanilishi mumkin.
Bundan tashgari, tadgigot natijalari lug’at tuzishda tub va yasama so‘zlarni
aniglashda, shuningdek, goragalpog va boshga ommaviy tillarning grammatik
tuzilishini ilmiy tasniflashda, dasturlar tayyorlashda, darsliklar va o‘quv go‘llanmalar
tayyorlashda go‘llanilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy ishda lingvistik, chog‘ishtirma
tipologik va kontrastiv metodlar qo‘llanilgani, nazariy jihatdan tahlil gilingan va
takliflar amaliyotga kiritilgani bilan belgilangan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati tagqoslanayotgan tillar materialida amalga oshirilgan tahlillar, ya'ni
ikki til vakillarining etnik, mental va madaniy xususiyatlariga bog‘liq ilmiy tahlillar
va keltirilgan fikrlar derivatologiya, leksikologiya, chog‘ishtirma tipologiya,
morfologiya, sintaksis kabi sohalarga tegishli ilmiy va amaliy masalalarni ochib
berishda ilmiy nazariy ma’lumot sifatida xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan nazariy xulosalardan "Umumiy
tilshunoslik™, "Tilshunoslikka kirish", "Qiyosiy tipologiya” kabi fanlarni o‘qgitishda,
shuningdek, ko‘rsatilgan fanlar bo‘yicha leksiya kurslari, seminar mashg‘ulotlarini
ishlab chigish va o‘tkazishda, darslik va o‘quv go‘llanmalarini tayyorlashda, lug’at
tuzishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz va qoragalpoq tillaridagi
konversiya modellari  funksional-semantik, leksik-semantik va grammatik
o‘zgarishlarini o‘rganish jarayonida olingan natijalar hagida:

ingliz va qoragalpoq tillarida konversiya modellarining turlari, ularning har bir
tildagi chastotasi, nutqda va yozuvda qo‘llanilish o‘rni hamda ularning umumiy va
o‘ziga xos xususiyatlari, struktur-semantik farglari hagidagi ilmiy ish natijalari 2024-
yil 3-fevral kuni Qoragalpog‘iston telekanalining "Yangiliklar" va 2024-yil 5-mart
kuni Qoragalpog‘iston radiokanalining "Xabar" dasturlarida keng ommaga targ‘ib
etildi (Qoragalpog‘iston teleradiokompaniyasining 2024-yil 4-iyundagi Ne 05-22/277-
son ma‘lumotnomasi). Natijada, ingliz va qoraqgalpoq tillaridagi konversiya hodisasini
aholiga, asosan, o‘quvchi yoshlarga, talabalarga, olimlarga va ilmiy izlanuvchilarga
targ‘ib qilish imkoniyati yaratilgan hamda teleko‘rsatuv yangi materiallar, ilmiy
asoslangan dalillar bilan boyitilgan;

konversiya modellarining ingliz tilida asosiy 4 turi va 8 ta modellari, goragalpoq
tilida asosiy 3 turi va 7 ta modellarining o‘xshashlik va fargli jihatlarini, ularning
funksional-semantik, leksik-semantik, morfologik va sintaktik xususiyatlari chuqur va
tizimli tahlil gilingan va tilshunoslikda yangi yondashuvlar va nazariyalariga oid
xulosalaridan Berdag nomidagi Qoragalpoq adabiyoti tarixi davlat muzeyida
qoragalpoq va ingliz xalglari adabiy tili doirasida, ko‘rgazma va ekskursiya
jarayonlarida, muzeyga kelgan mehmonlar bilan suhbatlarda konversiya jarayonidan
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s0‘z yasovchi vosita sifatida foydalanilgan (Berdag nomidagi Qoragalpoq adabiyoti
tarixi davlat muzeyining 2024-yil 30-avgustdagi 01-02/03-150-son ma’lumotnomasi).
Natijada, konversiya modellarining o‘xshashlik hamda farglari, ijtimoiy-tarixiy
o‘zgarishlar, har bir xalgning yashash sharoitlari, urf-odatlari, kundalik hayoti
bilan bog‘ligligini isbotlashga xizmat gilgan;

ingliz va goragalpoq tillarida konversiya modellarining giyosiy leksik-semantik
tahlili natijasida konversiya usuli bilan yasalgan so‘zlarning semantik ko‘lami va
leksik ifodalanishida muhim tafovutlar, har bir tildagi konversiya hodisasi bilan
bog‘liq bo‘lgan o°ziga xos semantik siljishlar aniglanib, zamonaviy tilshunoslikdagi
yangi yondashuvlar asosida dalillanganligiga oid xulosalaridan va ingliz va
goragalpog tillarida konversiya hodisasining morfologik-sintaktik xususiyatlarini
giyosiy o'rganish natijasida konversiya usuli bilan yasalgan so'zlarning so‘z
turkumlari sifatida qo'llanilishida va sintaktik funksiyalarida farglar, o‘xshashliklar
aniglanganligi va bu orqali ikki til tizimining o°ziga xosliklari, hamda konversiyaning
universal va milliy xususiyatlari ochib berilganligi hagidagi xulosalaridan
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqgalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadqgigot institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F-1-005
raqamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyihalarni bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2024-yil 9-oktabrdagi
459/1-son ma’lumotnomasi). Natijada tadgiqotchining ilmiy-nazariy fikr va
ma’lumotlari qoraqalpoq tilidagi milliy o‘ziga xos konversiya modellarini izohlashda
nazariy asos sifatida xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 8 ta ilmiy-
amaliy anjuman, jumladan, 4 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 21 ta ilmiy ish, jumladan, O<zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishga
tavsiya etilgan nashrlarda 5 ta magola, jumladan, 3 tasi respublika va 2 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan. Undan tashgari, tadgigot natijalari 7 xalgaro jurnallarda va
1 respublika jurnalida, shuningdek 4 xalgaro va 4 respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning asosiy matni 135 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy ishning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadgiqot rejalarga muvofigligi aniglangan. Shuningdek,
tadgiqotning magsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti shakllantirilgan, tadgiqot
usullari ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi ochib berilgan, amaliy
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natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadqigot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning
tuzilishi haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tilshunoslikda konversiya hodisasi, tadgigot
asosolari” deb atalgan bo‘lib, uch gismni 0°z ichiga oladi.

Birinchi gism “Konversiya hodisasi, tadqiqot tarixi: Nazariy tahlil” deb
nomlangan bo‘lib, tilshunoslikda konversiya tushunchasi va tadgigot olib borilish
tarixi bo‘yicha fikr yuritilgan. Tilshunoslikda izlanilgan nazariyalarga suyanib, biz
konversiya tushunchasini o‘rganish va tahlil qilishga, tadgiqot olib borishga
erishamiz. So‘z yasash jarayonlariga bag‘ishlangan izlanishlarda konversiya masalasi
muhokamali ko‘rinadi. Sababi, ayrim olimlar konversiyani turli so‘z shakllari
funksiyalarida bir xil so‘zdan foydalanish deb tariflasalar, boshgalari turkiy
morfemalarning sinkretizmi degan fikr bildiradilar.

Konversiya goragalpoq tilining so‘z yasash tizimida alohida o‘rin egallaydi va
fagatgina derivatologik, morfologik jihatdan emas, balki til hagidagi ilmiy bilimlarda
ham bu hodisani leksik-semantik segmentlarda diggat bilan o‘rganishni talab etadi.

Konversiya (zero derivation) - bu so‘zning morfologik o°zgarishsiz, lekin
ma’nosining o‘zgarishi orgali yangi so‘z hosil gilish jarayonidir. Bunda so‘zning
grammatik kategoriyasi yoki funksiyasi o‘zgaradi, lekin uning shakli bir xil bo‘lib
goladi.

1. Grammatik kategoriya o‘zgarishi: Konversiya jarayonida so‘zning gismi (masalan,
ot, fe'l, sifat) o‘zgaradi. Misol uchun: “run” - yugurmoq (fe'l) — “a run” -yugurish
(ot). “to cook” pishirmoq (fe’l) — “a cook ’-oshpaz (ot)

2. Morfologik o‘zgarish yo‘q: So‘zning shakli o‘zgarmaydi, fagat uning ma’nosi yoki
funksiyasi 0‘zgaradi. Masalan: “to drink ” - ichmoq (fe’l) va “a drink " - ichimlik (ot)
Bu yerda ingliz tilida so‘z shakli bir xil, lekin u turlicha grammatik funksiyalarni
bajarmoqda.

Konversiya jarayonida so‘zning yangi ma’nosi ko‘pincha kontekstga bog‘liq
bo‘ladi. Misoli: a. “The windows are clean” (adj). b. “May you clean the windows? ”
(verb)'®
Qoragalpoq tilida: “Jagst (ot)- isi menen jagsi” (Sifat).

“Konversiya” termini birinchi marta 1892-yilda H.Sweet tomonidan
foydalanilgan, ammo bu hodisa M.Matzner tomonidan ham bundan avvalroq
sezilgan'’.

Konversiya hodisasini o‘rganishga mo‘ljallangan adabiyotlarda bu hodisaning
ma’nosini tushuntiruvchi quyidagi 3 xil garashlar mavjud:

1. Konversiya bir xil so‘zni ng turli so‘z turkumlari vazifasida go‘llanilishi,
shuningdek, grammatik shaklining o°zgarishi deb hisoblanadi.

Birinchi nuqtayi nazar tarafdorlari: G.Braun, R.Morris, J.Nesfield, A.Kennedy,
M.Long, D.Craig, J.Jagger, R.Waddell, L.Bauer, A.Smirnitskiy va boshga ilm-fan

6Moreno J.A. A Study on conversion: Morphology Synax Boundary and category Underspesification.-Barcelona,
2016. -P. 5.

17 Sweet H.A. New English Grammar. - Oxford, 1892. — P. 186; Waddell R. Grammar and style. — N.Y., 1951. —P.
66; Bauer L and Valera S. Approaches to conversion/ zero derivation. Munster, New York: Waxmann, 2005. —P.
140; Cmuprurkuit A.W. ITo moBoay KOHBEpCcHH B aHTIuiicKoM si3pike // IS, 1954, - Ne 3. - C. 12-23.
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vakillari konversiyaning so‘z yasash rolini puxta bayon etgan holda, turli so‘z
shakllari funksiyalarida bir xil so‘zning qo‘llanilishi deb hisoblaydilar'®. Tanigli
lingvist L.Bauer konversiyani grammatik shaklning o‘zgarishi® deb hisoblaydi.
A.Smirnitskiy esa konversiyani so‘zning bir so‘z shaklidan ikkinchi so‘z shakliga
go‘shimchasiz, morfologik o‘zgarishsiz o°tish hodisasi deb hisoblaydi va uni tilni
boyitishning bir usuli deb ataydi®.

2. Konversiya, bir tomondan, so‘zning sintaktik polifunksionalligini, ikkinchi
tomondan esa so‘zning sintaktik-morfologik so‘z yasash jarayoni bo‘lib hisoblanadi.
Ikkinchi garash tarafdorlari H.Sweet konversiyaning ko‘p funksiyaliligiga garshi
chigmaydi va konversiyani sintaktik-morfologik hodisa?* deb ataydilar. G.Bredliyning
konversiyaning ma’nosi va funksiyasiga bo‘lgan garashi H.Sweetning garashiga juda
o‘xshash.

3. Konversiya yangi ma’no, yangi shakl, yangi so‘z yasash usuli sifatida tan olinadi.
Uchinchi qarash tarafdorlari Ch.Hockett, A.Mark, St.Robertson, O.Jespersen,
I.A.Malinina, Z.Harris, McCarthy, konversiyani yangi ma’nodagi yangi so‘z yasalishi
deb hisoblab, lug‘at xazinasi to‘ldirishdagi rolini?? ta’kidlaydilar.

Konversiya - bu so‘zning semantik, morfologik va sintaktik usuli bo‘lib, bu
holatda bir so‘z turkumiga oid so‘z, boshga so‘z turkumi sifatida, ya’ni boshga so‘z
turkumining to‘liq funksiyasini o°zlashtirib, o°zining tashqi shaklini o‘zgartirmasdan
amalga oshiriladi.

Konversiya so‘z yasovchi qurol, u semantik o‘zgarishlar, morfologik paradigma
va so‘zning grammatik strukturasini o‘z ichiga oladi. Konversiya tilshunoslikda yangi
leksik birliklar yaratishning samarali usuli hisoblanadi va ko‘plab tillarda, aynigsa
roman-german tillari va turkiy tillarida, shuningdek, ingliz va goragalpoq tillarida
keng qo‘llaniladi.

Rus lingvistikasida ilk bor professor V.N.Yartseva konversiyani so‘z
shakllantirish usuli deb atagan: “Ingliz tilida konversiya — bu so‘zning bir
morfologik kategoriyadan boshqgasiga o‘tishi (masalan, fe’ldan otga va aksincha), bu
esa affikslar yoki prefikslarsiz yangi so‘zlarni shakllantirish imkonini beradi. Bu usul

18 Brown G. The Grammar of English Grammars. — N.Y., 1871. — P. 122; Morris R. English grammar. - London:
Macmillan, 1886. — P. 126; Nesfild J.C. Outline of English Grammar. — London, 1910. — P.7; Kennedy A. Current
English. — Boston, 1935. — P. 119; Long M. The New college Grammar. - N.-Y., 1936. — P. 378; Craig D. The
Essential of English grammar. — N.Y., 1941. — P. 152; Jagger J. English in the Future. - N. Y., 1945. — P. 71-72;
Waddell R. Grammar and style. — N.Y.,1951. — P. 31.

19 Bauer L. English word formation. — Cambridge: Cambridge University Press, 2002. — P. 311.

DCmupuuukuit A. M. JIeKcHKOJIOTUs aHTIIMiCKOroasbika. — M.: M3/1-Bo JIMT- pbl HA MHOCTP. sA3bIkax, 1956. — 260 c.
2L Sweet H. New English Grammar. — London: Oxford University Press, 1930. — P. 499; slonokosa M.B. K Bonpocy
O KOHBEpCHUU B HUCTOPpUH AHTJIMHACKOTrO SI3BIKA: KOHBEpCHUA B HpeBHeaHI‘J’IHﬁCKOM s3bIKE // HHOC’I‘paHHLIe SA3BIKH:
Teopus U npakTHka. Jlureparyposenenue: C6. Hayu. ct. Bem. 12. — MBanoso: UBI'TIY, 2018. — C. 76-80 c.

22 Hockett Ch. A Course in Modern Linguistics. — New York: Macmillan, 1958. — P. 105; Mark A. Morphology by
Itself: Stems and Inflectional Classes. — Cambridge, MA: MIT Press, 1994. — P. 53; Robert B. Lexical Morphology
and Dictionary Making Albany: State University of New York Press, 1995. — P. 250; Jespersen O. A modern
English Grammar on historical principles. Part V. Morphology. — London: Routledge, 2007. — P. 41-50; O‘sha
muallif. Growth and Structure of the English Language. — New York: Holt, 2011. — P. 180; Manuuuna W.A.,
TepentneBa E.B. KonsepcronHoe 06pa3oBaHie HOBBIX Jiekcuueckux eauuuil // Mosomoit yuensiit. T. 2. — Ka3zans,
2011. - Ne 10. — C. 21-23; Harris, Zellig. Methods in Structural Linguistics. — Chicago: University of Chicago Press,
2019. — P. 140; Carstairs-McCarthy, Andrew. An Introduction to English Morphology: Words and Their Structure. —
Edinburgh: Edinburgh University Press, 2002. — P. 158.
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ingliz tilida, aynigsa, fe’llarni (ot va sifatlardan) shakllantirishda juda keng
tarqalgan‘?,

Qoragalpog lingvistikasida A.Bekbergenov, A.Aymurzayeva, B.Ubaydullaev,
Q.Paxratdinov, T.Abdimuratov va P.Najimov konversiya - so‘z turkumlarini
o‘zgartirish yo‘li bilan so‘z yasovchi aftikslarsiz adabiy til me’yorlariga mos leksik-
grammatik omonimlar hosil gilish usuli deb ta’kidlaydilar®*,

Yugorida keltirilgan mulohazalarga tayangan holda, konversiyani so‘zlarning bir
so‘z turkumidan boshqga bir so‘z turkumiga so‘z yasovchi qo‘shimchalarsiz o‘tish
jarayoni sifatida ta'riflash mumkin, degan xulosaga kelamiz.

Bu jarayon so‘zlarni ularning dastlabki shaklidan fargli kontekstda ishlatish sifatida
ham garaladi. Dunyoviy bilim yordamida tushuniladigan oddiy bo‘lmagan konversiya
hodisasiga misol Kkeltirsak: “Last winter three Trans atlantics titaniked in the north
sea’?>,

Bu yerda “titanik ” so‘zi barchaga ma’lum. Ya’ni, cho‘kkan kema. Ushbu so‘z ot so‘z
turkumiga tegishli. Ushbu misolda fe’l (titaniked-cho‘kib ketdi) vazifasini
bajarmoqda.

Biz izlanishimiz davomida qoragalpoq tilida ko‘pincha ellipsis (soz tushirilishi)
yordamida konversiya hodisasining yuz berishini ko‘rishimiz mumkin. Misoli:
“Jagswmmn jati bolmaydi”.

“Birdin kesapati minga tiyer” (Q.x.m.).

Bu gaplarda yaxshining ya’ni yaxshi odamning, birning-bir odamning so‘zlari
konversiya orgali boshga soz turkumi sifatida go‘llanilgan. Gaplarda odam so‘zlari
tushirib goldirilganligi sababli, ot vazifasini sifat bajarmogda. Bu ikki misolda ham
so‘zlar konversiya jarayoniga uchrab, ellipsis yordamida sifat va son so‘z turkumidan
ot so‘z turkumi yasalgan.

Ingliz va qoragalpoq tillarida konversiya jarayoni orqali zarur va asosiy s0‘z
turkumlariga tegishli sozlar yasash mumekin.

Bobning “Ingliz tilshunosligida konversiya” deb nomlangan gismida Ingliz
tilidagi konversiya jarayonining paydo bo‘lishi, tadqiqotlariga e’tibor garatilgan.

Konversiya kabi so‘z yasash jarayonining paydo bo‘lishi shartlarini aniglash,
uning ma’nosini tushunish uchun juda zarur hisoblanadi. Ayrim olimlar, xususan
0.D.Meshkov, P.M.Karachuk, M.Bize, V.D.Arakin, H.Marchand, A.Ya.Zagoruikolar
fikricha, bu jarayon XIII asrning boshlarida paydo bo‘lgan®. Boshga tadgigotchilar,

Z4puesa B.H. O BHyTpeHHMX 3aKOHaxX passuTus si3bika // M3s. AH CCCP. T. 11. - Beim.3. — Ouns, 1959. — C. 467-
469.

24 Bexbeprenos A. Kapaxanmak TunmHze cesiepauH kacanbrybl. — Hekuc, 1979. — 143 c.; Of‘sha muallif. Jana
dawirdegi qaraqalpaq tilinin feyil formalarindag1 6zgerisler // Qaraqalpagq til biliminin geypara maseleleri. — Nokis:
Bilim, 1994. — 41 b.; O‘sha muallif. Hazirgi qaraqalpaq adebiy tilinin grammatikasi. S6z jasaliw1 hdm morfologiya.
— Nokis: Bilim, 1994. — B. 176-177; Alimyp3aeBa A.A. CyOcTaHTHBAIMs —MMEH NpHIaraTelbHbIX ¥ NPUYacTuil B
COBPEMEHHOM KapaKalmakckoM si3bike. ABroped. [ucc...xana. ®@unon. Hayk. Hykyc, 1985; O‘sha muallif. K
BOIIPOCY O KOHBEPCHU B KapakajimakckoM si3bike // Tamxkent, 1985. -Ne 1; Ubaydullaev B. Qaragalpaq klassik
shayirlar1 shigarmalarinin tilinde pronominalizaciya qubilisi / Amiwdarya. — Nokis, 2004. - Ne 5/6. — C. 64-66;
Paxratdinov Q., Abdimuratov T. Qaraqalpaq tilinde konversiya. — Nokis: Qaraqalpagstan, 2016. — B. 3; Najimov P.
Qoragalpoq tilining s6z yasalish tizimi: Filol. fan. d-ri. ... dis. avtoref. — Nukus, 2020. — B. 23.

25 Moreno J.A. A Study on conversion: Morphology Synax Boundary and category Underspesification. — Barcelona,
2016. - P. 15.

% Memxos O.]]. CnoBooOpa3oBaHHE COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOro a3pika. — Mocksa: Hayka, 1976. — 245 c.;
Kapamyk I[1.M. CnoBoobGpa3oBaHue aHIIIMICKOTO s3bika. — MockBa: Breicmast mmikona, 1977. — 300 c.; Biese M.
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A.l.Smirnickiy, S.P.Safranova, E.S.Kubryakova konversiya eski ingliz tilida
qo‘llanilgan deb hisoblaydi?’.

Konversiya jarayoni hagida har xil nuqtayi nazarlarning mavjudligi sababli,
konversiya jarayonining ma‘nosini har xil tarzda tushunish mumkin. Eski ingliz tilida
konversiya jarayoni borligi hagidagi savolga olimlar turli yo“llar bilan javob beradilar.
A.l. Smirnitskiy bu jarayonning eski ingliz tilida mavjudligiga aniq ishonadi. Birog, u
eski ingliz tilidagi konversiya zamonaviy ingliz tilidagi konversiyadan farq giladi deb
hisoblaydi. Uning fikricha, asosiy farglanish, eski ingliz tilidagi konversiyada
omonimiya ko‘zga tashlanmaydi va yangi ingliz tilidagi konversiya fagat bir asosga
ega bo‘lgan har xil so‘zlarga tegishli omonimik tashqi ko‘rinishlarining borligi bilan
ta’riflanadi?®,

Bobning uchinchi gismi “Turkiy tillarda konversiya” deb nomlangan bo‘lib,
bu gismda Turkiy tillarda konversiya jarayonining qo‘llanilishi, tarixi, tadgigoti
berilgan. Turkiy tillarda konversiya usulida so‘z yasalishi turlicha tushuniladi. Ba’zi
olimlar buni turkiy tillar rivojlanishining juda gadim davrlariga xos hodisa deb
hisoblashadi. Ularning fikricha, konversiya so‘z yasash usuli deb sanalsada, bu usulda
yasalgan omonim so‘zlar migdori borgan sari kamayib bormoqgda?®.

Turkiy tillarda, german tillaridagi kabi, ayrim so‘zlar bir vaqtning o‘zida ikki
yoki undan ortiq so‘z turkumlariga mansub bo‘lish xususiyatiga ega. Bunda so‘zning
tashgi shakli o‘zgarmasdan, boshqa so‘z turkumiga xos vazifani bajarishi, ya’ni
konversiya hodisasi kuzatiladi. Ammo shuni ta’kidlash joizki, turkiy tillarda
konversiya hodisasi roman va german tillariga nisbatan ancha kechrog aniglangan
bo‘lib, turkologiya fani doirasida bu masalaga yetarlicha e’tibor berilmagan. Ingliz
tilidagi konversiya jarayoniga bag‘ishlangan ko‘plab ilmiy tadqiqotlar mavjud
bo‘lsada, turkiy tillarda bu hodisa hozirga qadar yetarlicha o‘rganilmagan.

Konversiya hodisasi so‘z yasalish usullaridan biri sifatida F.A.Ganiev,
I.P.Pavlov, A.Oxundov® kabi turkolog olimlarning ilmiy ishlarida tahlil etiladi. Ushbu
olimlar o‘z tadqiqotlarida konversiyaning so‘z yasalishdagi o‘rnini va ahamiyatini
yoritib berganlar.

Origin and Development of Conversion in English. — Helsinki, 1991. — P. 25; Arakin V.D. English Russian
Dictionary. — Moskva: Russky Yazyk, 1998. — P. 133-134; Marchand H. Studies in Syntax and Word-Formation. —
Miinchen: Wilhem Fink, 2002; ba6uu H.I1. Jlekcukosorus anrauiickoro si3sika. — M., 2006. — 5 ¢.; 3aropyiiko A.S1.
KouBepcust - MOpGhOIOro-CHHTAKCHIECK i crmocod cioBoobpasoBanust [Teker] : (Ha MaTepuane COBpPEM. aHTIL. 513.) |
aBTopedepar Juc. Ha COMCKaHHe YUCHOU CTeleHH KaHauaaTa (uiiojgornyeckux Hayk. — Mocksa, 1961. -22 c;

27 Cmupuuukuit JLIT. JIeKkCMKOJIOrUs aHIIMHCKOro s3bika. — Mocksa, 1998. — 65 c.; Cmupruukuii A.W. TTo nosoxy
KOHBepCHH B aHrymiickoM sizeike // VISIIL. — Mocksa, 1998. - Ne 3. — C. 12-24; Ky6pskosa E.C., T'ypees B.A.
KonBepcusi B coBpeMeHHOM aHTIHMiCKOM si3bike // BectHuk Boponex. roc. yn-ta. Cep.: JIuHrBuctuka u
MEXKYJIbTYp. KOMMYHHKalus. — Boponesx, 2002. - Ne 2. — C. 33-38; Kononosa A.W., Tokmanuesa B.A. Kousepcust
Kak sI3bIKOBOE SIBIICHHE B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM s3bike // Hayka W oOpa3oBaHHMe: OTEUECTBEHHBIH H
3apy6exHsIit onmbiT: CoopHuk Tp. XIX MexnyHap. Hayd.-npakT. koH}. (Benropoa, 19 anp. 2019 r.). — Benropox,
2019. — C. 356-359.

28 Smirnitsky A.l. Homonyms in English. — Moskva, 1997. — P. 79.

2 Backakos H.A. Kapakxammakckuii s3pik: B 2-X T. — Mocksa: AH CCCP, 1952; O‘sha muallif. ®oneruxa u
mopdosorust. Y.l. Hactu peun u cinoBoodpasoanue. — Hampunk, 1976. - C. 106-116; Kaiimapos A.T. Hekotopsie
aCIeKThl CHHKPETH3Ma NEepPBHYHBIX OCHOB B TIOPKCKHX s3bIKax // IIpoGmeMbl COBpEMEHHOW TIOPKOJOTHH:
Marepuainsl || Beecoro3Hoi Tropkooruueckoi kondepennuu. — Anmma-Ata: Hayka, 1980. — C. 85-93.

%0 I'anues ®@.A. Konpepcus kak oyuH U3 CIOCOOOB CI0BOOOPA30BAHKS B COBPEMEHHOM TaTapPCKOM A3bIKe // Y. 3ail.
A3.T'Y (cepus s3bIKa W JIUTEPaTyphl). — baky, 1969. - NeNe 5-6. — B. 107-123; Tpamosa 3.X. CiioBooOpa3oBaHue
HMMEH CYILIECTBUTENBHBIX M HAPEUHii M0 KOHBepCcUH (Ha MaTephajie COBPEMEHHOI'0 KapadaeBOOOJIKAPCKOTO SI3bIKA):
Huc. ... xaun. ¢unon. Hayk. — Hampumk, 2006. — B. 25.

15



Dissertatsiyaning ikkinchi bobi "Ingliz va qoraqgalpoq tillarida boshqa so‘z
turkumlarining substantivlashuvi'* deb nomlanadi. U ikki gismdan iborat bo‘lib,
ingliz va qoragalpoq tillarida fe’l va sifatlardan, ot so‘z turkumiga konversiya
jarayoni orqali o‘tgan so‘zlar, ularning alohida xususiyatlari solishtirilib, tahlil
qilinadi, ularning tipologik xususiyatlari o‘rganiladi.

Konversiya usuli va so‘zning bir so‘z turkumidan ikkinchisiga o‘tishi, uning
qaysi so‘z turkumiga o‘tishidan kelib chiqib, har xil nomlanadi®!. O.D.Meshkov
konversiya hodisasini to‘rt turga ajratgan:

1) verbalizatsiya;

2) substantivatsiya;

3) adektivizatsiya;

4) adverbializatsiya.

Quyidagi jadvalda konversiya jarayonining ingliz va goragalpoq tillaridagi
unumli modellari solishtirilib ko rsatilgan.

2.1-Jadval
Ne | Konversiya modellari  Ingliz Misollar
tilida:

1 | Noun-Verb (ot-fe’l) “The company plans to expand”

2 | Verb-Noun (fe’l-ot) “That was a good guess”’

3 | Adj.-Verb(sifat-fe’l) “Empty the trash can”

4 | Adj.-Noun(Sifat-ot) “Only adults are allowed”

5 | Noun-adj. (ot sifat) “a brick wall”

6 | Adv.-adj (ravish-sifat) “the down escalator”

7 | Adv.-Noun (ravish-ot) “the outside of the building”

8 | Adv.-Verb (ravish-fe’l) “Let's down the drink”

9 | Verb-Adj.(fe’l-sifat) “This is a drive car”

10 | Pron-Verb (olmosh-fe’l) “They he'd the ball over the fence”(meaning:
someone threw the ball over the fence)

11 | Num.-Noun (son-ot) “She was wearing a two”

12 | Num.-adj. (son-sifat) “a one-horse town”’

13 | Adj.-adv. (sifat-ravish) “the right way”

Ne | Konversiya modellari | Misollar

Qoragalpoq tilida:

1 | Verb-Noun (fe’l-ot) “Kérgen hayran, kormegenge arman”

2 | Adj.-Noun(Sifat-ot) “Jaqs1 menen jurdim jettim muratga, jaman menen
jurdim galdim uyatqa”

3 | Noun-adj. (ot sifat) “Temir esik jabild1”

4 | Adv.-adj (ravish-sifat) “Témen bahalarga ulgeriwshi oqiwshilar”

5 | Verb-Adj.(fe’l-sifat) “Jeytugin narselerinizdi ala shigin”

6 | Verb-Adv.(fe’l-ravish) “Baxit basligga bildirmesten kabinettin qapisin
asten jawip shigip ketti”

7 | Pron.-Noun (olmosh-ot) “Ol - jags1 student”

8 | Num.-Noun (son-ot) “Altaw ala bolsa awzindagini aldiradi, tortew tuwel
bolsa tobedegini tsiredi”

31 ApGekosa T.1. JlekcuKOJIOTUsI aHIJIMHCKOTO A3bIKa. — MockBa: Bricmas mkoina, 1977. — 240 c.
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9 Num.-adj. (son-sifat) “Jetinshi avtobus”

10 | Adj.-adv. (sifat-ravish) “Ayjigit Qosjan menen qoylardin awhali joninde
uzaq soylesti”

11 | Pron-adv. “Biraq ol senin bunda jatirganligindi esitpegen dep
te ayta almayman”

12 | Num.-adv.(son-ravish) “Birde bolmasa, birde olar sezedi”

13 | Noun-Adv.(ot-ravish) “Ol bul hayaldin atin yadtan biledi eken”

Jadvalda ko‘rsatilgan konversiya modellari ingliz va qoragalpoq tillarida bir
gator farg va o‘xshashliklarga ega. Asosiy farq ingliz tilida unumli hisoblangan ot-
fe’l, sifat-fe’l, ravish-fe’l, olmosh-fe’l, modellari qoragalpoq tilida uchramaydi.
Qoragalpoq tilida go‘llaniladigan fe’l-ravish, olmosh-ot, olmosh-ravish, son-ravish,
ot-ravish modellari esa ingliz tilida uchramaydi.

Bobning “Ingliz va qoragalpoq tillarida fe’l so‘z turkumidan ot so‘z
turkumiga o‘tish modellari (V-N konversiya modeli)” deb nomlangan gismida
boshqga so‘z turkumlarining otga o‘tishi, ot o‘rnida go‘llanilishi, ya’ni substantivatsiya
(substantivlashuv) jarayoni ikki tilda solishtirib o‘rganildi.

Ingliz va goragalpoq tillarida boshga so‘z turkumlarining otga o‘tishi so‘z
yasashning unumli usullaridan biri hisoblanadi. Ushbu usul orgali muayyan bir so‘z
turkumiga kiruvchi so‘z hech ganday so‘z yasovchi affikslarsiz, predmet ma’nosida
go‘llanilib, gapda son, egalik va kelishik kategoriyalari affikslarini gabul gilib ot so‘z
turkumiga o‘tadi.

Fe’l so‘z turkumidan o‘tgan otlarni ingliz tilida quyidagicha ko‘rib chigish
mumkin®,

1. Fe’llardan o‘tgan otlar, ot so‘z turkumi kabi, psixologik, his-tuyg‘u
holatini ifodalashi mumkin. (V-N). Misoli: “There was no fear in him now, only a
fierce and terrible hope” (“The Lord of the Rings: The Return of the King” by
J.R.T. 225-b); “He was seized by a sudden doubt of his own sanity” (“Nineteen
Eighty-Four”G.O. 80-b).

2. Fe’l so‘z turkumidan of‘tgan otlar harakat mazmuni va natijasini
ifodalashi mumkin: (V-N). “She felt a sudden attack of nausea and ran to the
bathroom”. (“Gone Girl” by G.F. 23-b); “He was alert, on edge, as if expecting an
attack from a hidden enemy” (“The Hunger Games” by S.C. 511-b); “He knew it
was a hopeless try, but he had to do something to save her ” (“The Hunger Games”
by S.C. 354-b).

3. Fe’l so‘z turkumidan o‘tgan so‘zlar gaplarda ot so‘z turkumiga tegishli
harakatning nominativlik holatini ko‘rsatadi. (V-N). “She was a good cook, but
she hated cooking for Mr. Rochester, who was always dissatisfied with her dishes ”
("Jane Eyre” by Ch.B. 214-b).
Misolda berilgan “cook” so‘zi harakatning predmetlik shaklini ko‘rsatib, ot so‘z
turkumi vazifasida kelgan.
Fe’l so‘z turkumidan o°tgan otlar gaplarda sintaktik vazifalarni ham bajaradi.

1. Fe’llardan o‘tgan otlar gapda to‘ldiruvchi vazifasida keladi. (V-N)

32 Quirk R. A Comprehensive Grammar of the English Language. — Essex: Longman, 1997. — P. 77.
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“He paid a visit to the library, hoping to find some information on the mysterious
symbol” (“The Da Vinci Code” by D.B. 351-b); “Like his Biblical namesake, Noah
got the call to do no less than save the world ’s endangered creatures - and he doesn't
even get a divine helping hand, as far as we know” ("Flight Behavior" by B.K. 107-
b); “She obeyed his command without question, trusting him completely” (“Fifty
Shades of Grey” by E.J, 123-b).

2. Fe’llardan o‘tgan otlar gapda ega vazifasida keladi. (V-N)“The swim
across the channel was a daunting challenge for the young athlete ” ("“The Swimmer"
by J.Ch); “The long run was grueling, but she pushed through to the finish line”
("Born to Run" by Ch.M.).

Fe’l so‘z turkumidan o‘tgan otlar, qoragalpoq tilida sifatdoshlar ya’ni
predmetning belgisini harakat orgali bildiruvchi fe’llar ot vazifasida kelib, konversiya
jarayoniga uchraydi3,

Sifatdosh- gap ichida ot ma’nosida qo‘llanilib otlashadi. Otlashgan sifatdoshlar gapda
ega, to‘Idiruvchi xizmatini bajaradi®*.

Qoragalpog tilida bu jarayonni ko‘pincha magollarda uchratishimiz mumkin.
Misol: “Uyqilagan uyq: aladi. Uyqilamagan jilqi aladi”; “Jurgen ozar, turgan
tozar”’; “Quymildagan qur asar”; “Izlegennin awzi asqa toladi”; “Miynet suygen
hesh waqitta kem bolmas, Miynetten qashqandi adam dep bolmas”; “Enbekten
qashgan dimpekke joligar” (Q.x.m.)*®.

Hozirgi qoragalpoq tilida sifatdoshlarning otga o‘tishi unumli jarayon bo‘lib
hisoblanadi®®.

1. Hozirgi goragalpoq tilida quyidagi shakllardan yasalgan sifatdoshlar otga
o‘tadi:

a) - gan// - gen, - qan// - ken affiksli sifatdoshlar: “Biraq bergenlerdin ishinen birewi
baxith ekenin adam elestirmey juriwide tdjip emes. Sol ushin birew beremen dese alip
uyreniw kerek” (“Qaragalpaq qiz1” T.Q).

b) - ar// - er, - r affiksli sifatdoshlar: “Jatip isher jalgaw bolad:, Qosjagpas milgaw
boladr (Q.x.m); “Menin sizlerge aytarum, oqiwshilar, sabaqti tayarlap keliniz”
(“Internatta N.D).

c) - tugin affiksli sifatdoshlar: “Al sabaglarin bilmeytuginlar, baqirisqa dawis qgosip,
tek wldap otir” (“Eski mektepte” A.Sh).

d) - mas// - mes, - bas// - bes, - pas // - pes affiksli sifatdoshlar:

“Kormes tuyeni de kérmes”’; “Oylanbastin tubi oyran” (Q.X.m.).

e) - wwshu/ - iwshi, - wshi/ - wshi affiksli sifatdoshlar: “Ayaiwsht aqil bolsa,
anlawshi dana bolar (Q.x.m.); “Keliwshilerge esik ashig” (“Aqdarya” K.S.).

f) Egalik affikslarini gabul gilgan - jaq, affiksli sifatdoshlar: “-Qdne, ne aytajagin
bar? Senin ne aytajagmndi dlle gashan-aq sezdim” (“Kelin”J.A.).

BAjimyp3aca O. KoHBepcusa XoM IOJMCeMHS YChUIBI MEHEH CO3NEPIHH >Kacalblybl XakkbiHOa // Kapaxammak
TUIMHUH Macenenepu: Unnmuit makananap. — Heknc, 1999. — B. 7.

34“Qaraqalpagq tili” 6-klass ushin sabaqliq. - No’kis, 1998. — 157 b.

35 Qaraqalpaq Folklor1. Qaraqalpaq xaliq naqil-maqallari. 4-t. — Nékis: Qaraqalpagstan, 1978.

% Nasirov D. S. Qaraqalpaq tilinde kelbetlik feyil. — Nokis, 1964. — B.72; Dawletov M. Hazirgi qaraqalpaq tilinde
feyildin funkcional formalarmin sistemasi. — Nokis: Qaraqalpakstan, 1990. — B. 56; Aymurzaeva A. Qaraqalpaq
tilindegi kelbetlik ham kelbetlik feyillerdifi substantivlesiwi. — Nokis: Bilim, 1992. — B. 28; Paxratdinov Q.,
Abdimuratov T. Qaragalpaq tilinde konversiya. — Nokis: Qaraqalpaqgstan, 2018. — B. 6.
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0) Egalik va kelishik affikslarini gabul gilgan - as:1/ - esi affiksli sifatdoshlar*’:
“Beresige besew kop, alasiga altaw az”” (Q.x.m.).

2. Harakat nomi fe’llaridan o‘tgan otlar. Hozirgi qoragalpoq tilida quyidagi

affikslardan yasalgan harakat nomi fe’llari ot so‘z turkumiga o‘tadi:

a) - 1w// - iw, -w affiksli harakat nomi fe’llari:

Harakat nomi fe’lining ushbu shakli gohida fe’l ma’nosida, gohida ot sifatida
go‘llaniladi. Misol: “Juwwrtw — sporttn bir turi”; “Juziw-dene shinigtiriwga
paydalr” (“Jetkinshek™ gazetasi); “Awirw astan, daw garindastan” (Q.X.m.).

b) - maqg// - mek, - bag// - bek, - pag// -pek affiksli harakat nomi fe’llari: Misoli:
“Almagznzn bermegi bar” (Q.x.m.); “Anadan bir tuwilmagq, bir élmek bar” (“Menin
jolbarislar menen joligisiwlarim” A.Sh).

V-N (fe'l-ot) modelidagi semantik munosabatlardagi bir nechta o“xshashliklar va
farglarni ajratib ko‘rsatish mumkin:

- Ingliz tilida har qanday fe’l 0‘zgarishi, ya’ni konversiyaga uchrashi mumkin,
ammo qoragalpoq tilida har ganday fe’l konversiyaga uchramaydi, balki fagat
sifatdosh fe’l va harakat nomi fe’llari, ot so‘z turkumi sifatida qo‘llaniladi;

- Ingliz va qoragalpoq tillarida ham fe'l, ham ot o‘rnida qo‘llaniladigan gibrid
so‘zlar mavjud;

- Otlar konversiyaga uchraganda ikki tilda ham so‘z yasashning leksik-semantik
usuli orgali yasalganligi ko‘rinadi;

- Ingliz tilida fe’llarga predlog go‘shilishi orgali ot yasash samarali usul bo‘lib
hisoblanadi. Take off - uchish (fe’l), takeoff - parvoz (ot); fall out - yigilmog, qulamoq
(fe’l), fallout - yiqilish (ot) kabi, ammo goragalpoq tilida bu usul bilan fe’ldan ot
yasalmaydi.

Ushbu bobning “Sifat so‘z turkumining ot so‘z turkumiga o‘tishi” deb
nomlangan gismida sifat so‘z turkumining ot o‘rnida go‘llanilishi tadqiq gilingan.

Ingliz va qoragalpoq tillarida sifat-ot (adj.-noun) modelining o‘xshash taraflari,
bu jarayonda so‘zlar sifatdan ot so‘z turkumiga o‘tganda ko‘p hollarda ikki tilda ham
sof konversiya orgali emas, balki ellipsis (so‘zning tushirilishi) ishtirokida yaratiladi
va ular sintaktik vazifani bajarib, gapning asosiy va ikkinchi darajali a’zolari
vazifasida keladi. Ingliz va goragalpoq tillarida sifat so‘zlarga ot so‘z turkumining son
kategoriyasi affiksi go‘shilganda (ingliz tilida -s, -es, qoragalpoq tilida -lar, -ler)
odamlarni anglatadi. Tagdim etilgan jadvalda tagqoslangan tillarda sifat-ot konversiya
modeliga misollar keltirilgan.

2.2-Jadval
Ingliz tili: sifat-ot modeli Qoragalpoq tili: sifat-ot modeli
Don’t stand out in the cold.(toppr.com) Talapliga nur jawar (Q. X. m.).
The resort is frequented by the rich and | Abirayh abirayin oylasa, biyabiray jendim
famous.(“The Winter Garden” L. L.) deydi (Q.x. m.).

Have you heard the news about Tina and Tom | Awzt bostir ishinde gap qalmas. (Q. X. m.)
(G.D)
Many of the TV programmes are broadcast | Balam ashshini ham tattiq, dushshini ham
with subtitles for the deaf.(M. W.) tattiq (“Dushpandi jen” A.D).

37 Nasirov D.S. Qaraqalpagq tilinde kelbetlik feyil. — Nokis, 1964. — 14 b.
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You can not buy your way into the ranks of | Aqulsizdin gasiyeti az keler,

the good. (G.W.) Agmaglar hesh xizmet etpes xaliq ushin
(“Xaliq ushin” B.)

We have a group of Germans staying at the | Hammesi gilen jarlilar

hotel. (T.T) (“Qaragalpagnama’T.Q.).

Children were playing on the village | Buyaqga ketken ashlarga,

green.(G.D.) Jer bermestin hiylesi (“Posqgan el” J. j.).

Ingliz tilida otlashgan (substantivlashgan) sifatlar gap tuzilmasida bir gator
sintaktik vazifalarni bajaradi. Bunday sifatlar, shuningdek, substantiv sifatlar nomi
bilan ham yuritiladi.

a) Otlashgan sifatlar gapda ega vazifasida keladi (Sifat-Ot). “Have you
read the book by Greg Palast “How the rich are destroying the earth’?
(http://englishstyle.net/grammar/adjective/substantivized-adjectives/).

b) Otlashgan sifatlar gapda to‘ldiruvchi vazifasida keladi (Sifat-Ot). “The
judge convicted the rich of a crime in destroying the nature” (G.D.)

Qoragalpoq tilida sifatlar o°zlari aniglab kelgan otlar tushirib goldirilganda va
kelishik, egalik, ko*plik go‘shimchalarini gabul gilganda otlashish xususiyatiga ega
bo‘ladi. Bunday otlashgan sifatlar lingvistikada substantivliashgan sifatlar yoki
sifatlarning substantivatsiyasi sifatida yuritiladi®®. Misol: “Omirdin ssisina da,
suwigina da kongenbiz” (“Qaraqalpagnama” T.Q.).

Otlashgan sifatlar ot turkumiga xos bo'lgan quyidagi sintaktik vazifalarni
bajaradi.

a) Gapda ega vazifasida keladi. ““Haw dne jarlilar kiyatir-go bizler tirepke,
Jjawinnan keyin koringen quyashtay qizarp kiyatiréanina garasano - dedi ol birden
kiyatwrgan gullan xaligti korsetip” (“Uyqisiz tanler” T.Q); “Abwayli abwrayin
oylasa, biyabiray jendim deydi” (Q.x.m.)

b) Gapda aniqglovchi vazifasida keladi. “Awzt  bostin ishinde gap
galmas ”(Q.x.m.).

c) Gapda to‘ldiruvchi vazifasida keladi. “Balam ashshint ham tatng,
dushshinmt ham tattig. Qansha kunler tamaq tappay jilap jattig (“Dushpandi jen”
A.D.).

Biz aniglagan Adjective-Noun (sifat-ot) konversiya modeli ingliz va
goragalpoq tillarida solishtirilganda, bu model zamonaviy ingliz va qoragalpog
tillarida bir-biriga mos keladi. Tadgigotimizga tayangan holda sifat-ot modelini
ikki tilda ham so‘z yasashning keng targalgan va juda natijali va unumli usuli deb
hisoblashimiz mumkin.

Dissertatsiyaning uchinchi bobida “Ingliz va qoraqalpoq tillarida
konversiya modellarining struktur - semantik qiyosiy tahlili” deb nomlangan
bo‘lib, bu bob wuch qgismdan iborat. Bu bobda konversiya modellari
solishtirilayotgan tillarga xos unumli va kam uchraydigan konversiya modellari
o‘ziga xosliklari, o“xshashlik taraflari solishtirilib, tahlil etiladi.

38 Ajimyp3aea A.A. CyOGcTaHTMBAIMs MMEH NPUIATaTeldbHBIX M NMPHYACTHH B COBPEMEHHOM KapakKalllaKCKOM
si3pike: ABToped. amc. ... KaHm. ¢uiron Hayk. — Tamkent, 1985. — B. 20; Aymurzaeva A. Qaraqalpaq tilindegi
kelbetlik ham kelbetlik feyillerdin substantivlesiwi. — Nokis: Bilim, 1992.
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Bobning birinchi qismi “Ingliz va qoraqalpoq tillarida boshqa so‘z
turkumlarining verbalizatsiyalanishi” deb nomlangan bo‘lib, ingliz tilida ot so‘z
turkumidan fe'l so‘z turkumi konversiya usuli orgali yaratilishi unumli hodisa
bo‘lib, har ganday ot fe'l xizmatida kelishi mumkin. Qoragalpoq tilida esa otlardan
fe’llar konversiya hodisasi orqgali yaratilmaydi.

3.1-Jadval
Noun (Ot) Verb (fe’l)
An air- havo To air- havosini almashtirmoqg
Breakfast-nonushta To breakfast- nonushta gilmoq
Message-xabar, xat Messaged- xabar,xat yo‘llamoq
Name-nom, atama To name- nomlamog, atamog
Schedule-jadval, raspisanie Schedule- jadval tuzmoq
Work-ish To work- mehnat gilmog, ishlash
Word-so‘z To word- s6zlamoq

Misol: “Boys spent the night with Mr.Vaughan, and they breakfasted together
in the usual way upon bacon and eggs, toast, marmalade and coffee ” (“Strong
Prison”. D.S. 17-b); “He emailed her every day, telling her about his life in New
York, his hopes and dreams, his fears and doubts” (“The Time Traveler’s Wife”
A.N. 281-b), “He shaped his hands into a cup and scooped up the water ” (”’Life of
Pi” Y.M. 148-b);

Ingliz tilida sifat so‘z turkumidan fe’llar yaratiladi, ammo sifatlardan fe’l so‘z
turkumini yaratish unumli usul emas. Bu jarayon, ya’ni sifatlarning fe’l so‘z
turkumiga konversiya yo‘li orgali o‘tishi qoragalpoq tilida uchramaydi. Shuning
uchun, bu modelni o‘rganish orgali ingliz va qoragalpoq tillarining o‘ziga xos
farglarini ajratib ko‘rsatishimiz mumkin.

3.2-Jadval
Adjective (Klebetlik) Verb (Fe’l)
Dirty-kir, iflos, chang To dirty-iflos gilmoq
Dry-quruq To dry-quritmoq
Tame- go‘lga o‘rgatilgan to tame- qo‘lga o‘rgatmoq
Clean- toza to clean- tozalamoq
Pale- rangsiz, ogargan (odamning yuzining ogarishi) | to pale- ogarib ketmoq

Misol: “He slowed his horse to a trot and looked around, searching for a sign of
the enemy” (“The Three Musketeers” A.D. 59-b).

Bobning “Ingliz va qoraqalpoq tillarida boshqa so‘z turkumlarining
adektivatsiyasi” deb nomlangan gismida ikki tilda boshga so‘z turkumlarining sifat
so‘z turkumiga o‘tishi tahlil gilingan. Boshga so‘z turkumlarining sifatga o‘tishi
adjectivization - adektivatsiya deb ataladi. Bu jarayon ingliz va goragalpoq tillariga xos
hodisa bo‘lib, ammo hozirgi ingliz va hozirgi qoragalpoq tillarida unchalik unumli
jarayon emas.
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Ingliz tilida ko‘pincha ot, fe'l, ravish so‘z turkumlari konversiya orqgali sifatga
o‘tadi: “Barking dogs seldom bite” (M.); “We don’t usually have such boiling hot
weather” (G.D.).

Hozirgi qoragalpoq tilida adektivatsiya unchalik unumli jarayon emas.
Qoragalpoq tilida sifat so‘z turkumiga ko‘pincha sifatdosh fe’l shakllari, sonlar, otlar va
fe’llar o‘tadi: “Eshektin jugi jenil bolsa, jatagan keledi”; “Qabagan iyt”; “Qashagan
mal”; “Suzegen siyrr”; “Jatagan eshek”; “Qaraqum menen Qizilqumnin gaynagan
1ss1s1” (“Amiwdéarya boymda” J A); “Aymimagan bulbil bolar edi ol” (“Aktrisanin
1gbali” I. Yu.).

Ot-sifat modeli zamonaviy ingliz va hozirgi qoragalpoq tillariga taallugli bo‘lib,
sifatga o‘tgan otlar sifatning barcha funksiyalarini bajarib, o‘zlari bilan kelgan so‘zni
tariflab va tasvirlab beradi: “Tom wore a sun hat to protect himself from the sun’s rays,
a precaution taken by characters” (“To Kill a Mockingbird” H. L. 162-b); “She
wrapped herself in a silk scarf, a cherished possession reminiscent of those in”
(“Breakfast at Tiffany's” T. C. 26-b); “She wore a velvet cloak” (“The picture of
Dorian Gray” O.W. 14-b)

Ot-sifat konversiya modeli qoragalpoq tilida ham ko‘p uchraydigan hodisa bo‘lib,
bunda ingliz tilidagi kabi gator kelgan otlar biri ikkinchisini tavsiflab, tasvirlab, sifat
so‘z turkumi vazifasini bajaradi: “Amanliqtin iynindegi gara jun dorbasha awirlq etip
terlegen edi” ("Mamanbiy apsanasi" T.Q.); “Qoy qoraga shapgan qasqulardi oz
maydanina jibergen adamdi jurt shaymiy deydigoy dedi” ("Mamanbiy apsanasi” T.Q.).

Fe’l-sifat (Verb-Adjective) konversiya modeli ingliz va qoragalpoq tillari uchun
universal bo‘lib hisoblanadi. Ammo, ushbu model ikkita tilda ham keng targalmagan.

Bobning uchinchi bo‘limi “Ingliz va qoraqalpoq tillarida boshga Sso‘z
turkumlarining adverbializatsiyasi” deb nomlangan bobida boshga so‘z
turkumlaridan ravishga o‘tgan so‘zlar, ya’ni ot-ravish (Noun-Adverb), sifat-ravish
(Adjective-Adverb), Fe’l-ravish (Verb-Adverb) konversiya modellari ingliz va
goragalpoq tillarida tagqgoslanib, tahlil gilingan.

Boshga so‘z turkumlarining ravishga o‘tish jarayoni adverbializatsiya deb
nomlanadi. Bu konversiya modeli ingliz va qoragalpoq tillariga tegishli bo‘lib, ingliz
tilida bu model kam uchraydigan hodisa bo‘lsa, qoragalpog tilida bu hodisa keng
targalgan.

Otlar ravish sifatida go‘llanilganda, odatda “gqayerda?”, “gachon?”, “ganday?”
yoki “ganday qilib?” savollariga javob beradi. Misol: “They live in a beautiful home .
(Noun-ot)- “They went home ” (where?). (adv.-ravish).

Hozirgi qoragalpoq tilida adverbializatsiya orgali ravishlarga kelishik shaklidagi
otlar, hol fe’l shakllari, shuningdek ba’zi sonlar va sifatlar o‘tadi: “Irisqul biydi kesh
shaqirtgamin  burkew ushin imkaniyat izlew edi” (“Mamanbiy apsanasi” T.Q.);
“Eregisken eki sultan da atlarin jedellestirip jagaga tendey jetip keldi” (“Bozataw”
K.M.); “Uyi jog adam shopan swaql kiinde héarkimdikine gezek salp qoyganmnan
aqurzamant bar ma?” (“Qaraqalpaqnama” T.Q.); “Azanda, tuste, keshte barip sazan,
shabagq, 1laqa akelip gasin quwirip, gasin asip 1ss1 awqat sholkemlestirildi” (“Aqdarya”
K.S.);

Predmetning yoki harakatning har xil sifat belgilarini bildiruvchi (yaxshi,
yomon), masofani bildiruvchi (uzog, yaqin, yirog), haroratni bildiruvchi (issig, sovuq,
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ilig), shaklni bildiruvchi (baland, tik, past, qisga, to ‘g'ri), xarakterni bildiruvchi (puxta,
bo ‘sh, gom, yumshoq) shuningdek, bi-, na- pristaftkalari va -siz/-siz affiksining
go‘shilishi orgali yasalgan sifatlar ko‘pincha ravish o‘rnida go‘llaniladi. Bu sifatlar
fagatgina muayyan kontekstlarda konversiya natijasida fe’l bilan birgalashib va ravish
o‘rnida qo‘llaniladi®®. “Ayjigit Qosjan menen qoylardii awhali jéninde uzaq,
soylesti” (T.Najimov); “Bizin Rayajan da sol oyindi jagst uyrenipti” (“Bizin
awildin adamlar1” X.Seytov).

Hozirgi vaqtda sifatlarni ravishlardan ajratishda, birinchi navbatda, ularning
semantikasi (predmetga xos belgi yoki harakatga xos belgi) hamda sintaktik
alogadorligi (ot bilan ko‘proq qo‘llaniladimi yoki fe’l bilan ko‘proq qo‘llaniladimi)
hisobga olinadi. Hozirgi tildagi ham sifatni, ham ravishni bildiradigan so‘zlar avval
boshda sifat so‘zlar bo‘lgan, so‘ngra ular fe’l so‘zlar bilan sintaktik alogaga kirishib,
ko‘p qo‘llanilishi natijasida ravishga aylangan.

XULOSA

Ushbu dissertatsiya so‘z turkumlarining leksik-semantik va semantika-grammatik
usullari, ya’ni konversiya hodisasi zamonaviy ingliz va hozirgi qoragalpoq tillarida so‘z
yasashning eng samarali usullaridan biri sifatida o‘rganilgan va quyidagi xulosaga
kelinadi:

1. Tilshunoslikda konversiya hodisasi deb bir so‘z turkumiga tegishli bo‘lgan
so‘zning hech ganday so‘z yasovchi go‘shimchalarsiz boshga so‘z turkumiga o‘tish
jarayoni hisoblanadi. Uning tuzilishi, qoidalari va yangi so‘zlarni yasovchi
modellarining oddiyligi sababli, asta-sekin so‘z yasashning an’anaviy usullarining
o‘rnini bosadi.

2. Konversiya funksional hodisa hisoblanadi. Bu so‘z yasashning leksik-semantik
va semantika-grammatik, morfologik va sintaktik usuli bo‘lib, bunda so‘zning semantik
jihatdan o‘zgarishi, morfologik paradigmasi va grammatik tuzilishi o‘zgaradi. U roman-
german va turkiy tillarda, shuningdek ingliz va goragalpoq tillarida keng targalgan.

3. Konversiyaning har xil turlari va semantik modellari tahlil gilindi:

Konversiya turlari va modellari ingliz tilida: substantivatsiya (fe’l-ot, sifat-ot
modellari), verbalizatsiya (ot-fe’l, sifat-fe’l modellari), adektivatsiya (fe’l-sifat, ot-sifat
modellari), adverbializatsiya (ot-ravish, sifat-ravish modellari).

Konversiya turlari va modellari qoragalpoq tilida: substantivatsiya (fe’l-ot, sifat-ot
modellari), adektivatsiya (fe’l-sifat, ot-sifat modellari), adverbializatsiya (ot-ravish, fe’l-
ravish, sifat-ravish);

4. Ikki tilning ko‘zga tashlanadigan katta farqi verbalizatsiya, ya’ni boshga so‘z
turkumlarining fe’lga so‘z yasovchi go‘shimchalarsiz o‘tishi ingliz tilida unumli hodisa
bo‘lsa, goragalpoq tilida esa bu holat uchramasligi aniglandi;

5. Konversiya modellari ingliz tilida ot-fe’l (Noun-Verb) modeli, ya’ni ot so‘z
turkumidan fe’l so‘z turkumini konversiya yo‘li orgali yasash eng unumli va natijali

¥Abdimuratov T., Allanazarov E. Qaraqalpaq tilinde kelbetliklerdin rawishlesiw qubilist / Ustaz. Akademik
A.Dawletovtin 60 jilligina arnalgan ilimiy maqalalar toplami. — Nokis, 2002. — B. 43-46; Mycaes K.M.
Mopdosorus npaxsimyakckoro sizbika. — Mocksa: Tezaypyc, 2010. — C. 85.
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ekanligi aniglandi. Sababi, barcha fe’llarning deyarli yarimi otlardan konversiya qilish
orgali paydo bo‘ladi. Deyarli har ganday otdan fe’l yasash mumkin;

Qoragalpoq tilida sifat so‘z turkumidan ot so‘z turkumini konversiya yo‘li bilan
ellipses (so‘z tushirilishi) yordamida yasash, ya’ni sifat-ot (Adj.-noun) modeli eng
unumli ekanligi aniglandi.

6. Sifatlardan yasalgan fe’llar to‘plami ingliz tilida kam uchraydi, ya’ni sifat-fe’l
(Adj-Verb) konversiya modeli zamonaviy ingliz tilida natijali hamda unumli emas,
sababi fe’llarning ma’nosini yetkazishda yana bir usul, ya’ni "to be, to get, to take +
sifat" formulasidan foydalanish orgali fe’llar yasaladi. Qoragalpoq tilida adektivatsiya
(fe’l-sifat, ot-sifat modellari) unumli hodisa emas.

7. Sifat-ot (Adj-Noun) konversiya modeli ingliz hamda qoragalpoq tillari uchun
universal hisoblanadi. Ingliz va qoragalpoqg tillarida bu model unumli hodisa
hisoblanadi.

8. Ingliz va goragalpoq tillarida Fe’l-ot (Verb-Noun) modelining o*xshash taraflari
ikki tilda ham, fe’l va ot o‘rnida go‘llaniladigan gibrid so‘zlar mavjud. Fargi shundaki:
ingliz tilida har ganday fe’l konversiyaga uchrashi mumkin, goragalpoq tilida esa fagat
sifatdosh fe’l va harakat nomi fe’llar ot so‘z turkumiga o‘tishi, transpozitivlik usul
yordamida amalga oshiriladi.

9. Zamonaviy ingliz tilida sifat-ravish (adj-adv) konversiya modeli ravish
yasashda -ly go‘shimchasi borligi sababli keng targalmagan. Birog, goragalpoq tilida
sifat-ravish  (Adj-Adv) konversiya modeli keng o‘rin olgan modellardan biri
hisoblanadi. Chunki goragalpoq tilidagi ravish so‘zlarining katta gismi sifatlardan
konversiya gilish natijasida paydo bo‘lgan so‘zlardan iborat.

10. Boshga so‘z turkumlarining adverbializatsiya jarayonida Noun-adv (ot-
ravish), Adjective-adv (sifat-ravish) va Verb-adv (fe’l-ravish) modellari mavjud bo‘lib,
bu modellarning ingliz va qoragalpoq tillarining moslashuvchanligini ko‘rsatadi. Bu
moslashuvchanlik tillarni foydalanishda kontekstning ahamiyatini ko‘rsatadi va turli
lingvistik tizimlarda so‘z yasash wusullarini hamda ularning ma’no jihatdan
o‘zgarishlarini chuqurrog tushunishga yordam beradi.

11. Taqgoslab o‘rganilgan tillarda konversiya semantik, morfologik va sintaktik
usul bo‘lib, bir so‘z turkumiga tegishli bo‘lgan so‘zlar boshga so‘z turkumiga shakl
jihatdan o‘zgarishsiz o‘tishi, hamda so‘z yasash qurollari sifatida ikki tilda so‘zlarning
semantik yaginligi, morfologik paradigmalar va sintaktik qoidalari hisobga olinadi.
Qoragalpoq tilida ellipsislik, sintaktik strukturalar va transpozitivlik usul orgali amalga
oshuvchi, oziga xos xususiyatlarga ega so‘z yasash quroli hisoblanadi.
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INTRODUCTION (annotation of the Doctor of Philosophy (PhD)
dissertation)

The topicality and necessity of the dissertation topic. The mutual
relationships of related languages in the field of linguistics have developed over
centuries, reaching the present day. One of the crucial factors ensuring that this
linguistic heritage is passed down to future generations is the grammatical
structure and semantic nature of each word in these languages. The unique
characteristics of conversion in different languages, the specificity of their models,
and their semantic and grammatical features, as well as their role in word
formation, are being researched. Studies on conversion indicate that this
phenomenon possesses distinctive characteristics not only between languages but
also within a single language. Research on conversion contributes to the
improvement of language learning and teaching methodologies, translation theory,
and lexicography issues. The phenomenon of conversion, i.e., the change of word
classes leading to the emergence of new lexical units, is an essential factor
reflecting the dynamic changes in language. Therefore, the study of conversion
holds significant importance in contemporary linguistics.

In the field of linguistics, from ancient times to the present, words, their
semantic meanings, and emotional characteristics have been deeply analyzed. This
process is considered a fundamental research object in linguistics, focusing on the
evolution of language, the transformation of words, and their contextual meanings.
Alongside this, significant attention is also given to the unique characteristics of
comparative studies of languages. Conversion, defined as the change of word class
leading to the formation of new words, is recognized in linguistics as an effective
and important method of word formation. Despite belonging to different genetic
families, the English and Karakalpak languages possess distinct conversion
models. By conducting a comparative analysis of the conversion phenomenon in
these languages, it becomes possible to identify similarities and differences within
the lexical-semantic systems of both languages, reveal the universal and national
characteristics of conversion, and enrich theoretical knowledge in this field while
expressing new concepts.

In the years of independence, extensive opportunities were created for the
development of national linguistics. The study of the unique characteristics of the
Uzbek language, its analysis based on the achievements of world linguistics, and
its comparison with various languages were recognized as important factors in
understanding national identity and preserving cultural heritage. The Karakalpak
language also entered a stage of development during the years of independence,
and several studies in the field of linguistics were conducted. However, there is a
lack of specialized research on the phenomenon of conversion in the Karakalpak
language, particularly comparative analyses with other languages, especially
English. This research has emerged precisely due to this necessity and holds
significant importance in ensuring the implementation of the Resolution . PQ-5117
of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 19, 2021, regarding
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“Measures to elevate the activities for popularizing the study of foreign languages
to a qualitatively new level™.

Addressing the phenomenon of conversion while integrating and developing
them with pressing matters in applied linguistics, is essential for ensuring the
uniqueness of Karakalpakstan's linguistics and its competitiveness at both national
and international levels. This highlights the necessity for further development in
Karakalpak linguistics.

On October 8, 2019, the President of Uzbekistan issued decree PF-5847 "On
the Confirmation of the Concept for the Development of the Higher Education
System of Uzbekistan until 2030" was adopted. On October 20, 2020, decree PF-
6084 "On Measures for the Development of the Uzbek Language and
Improvement of Language Policy in Our Country" was issued. On October 4,
2019, decree PQ-4479 "On the Celebration of the 30th Anniversary of the
Adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan 'On the State Language™ was
passed. On January 28, 2022, decree PQ-60 "On a New Strategy for the
Development of Uzbekistan for 2022-2026" was adopted. Additionally, on July 16,
2021, a decision by the Presidium of the Supreme Council of the Republic of
Karakalpakstan was made "On Measures for the Development of the Karakalpak
Language and Improvement of Language Policy"2. All these regulatory legal acts
outline relevant tasks that will contribute to the implementation of this dissertation
research.

The compliance of the research with the priorities of the republic's
science and technology development. This dissertation research has been carried
out in accordance with the priority direction of the development of science and
technology in the Republic: "Formation of a system of innovative ideas and
methods for their implementation in the social, legal, economic, cultural, and
spiritual-moral development of an information society and a democratic state, as
well as the development of an innovative economy"'.

The level of study of the problem. Research on the use of the phenomenon
of conversion as a means of word formation resulting from the interaction of
language and culture in the linguistics of ?German, Russian, and Turkic languages
from the late 19th century to the present has been conducted by M.Matzner,
H.Sweet, Sh.Bally, O. espersen, H.Bradley, E.Krazynga, as well as explored in the
works of St.Robertson® and other scholars.

1 «V36exucToH pecry6uKacuaa XOpHKHil THIIAPHM YPTaHUIIHA OMMANAIITHPHUII (paONHUATHHN CHPAT KUXATHIAH
SIHrM GOCKMUTa 0JIMG YMKHII YOpa-TafbupIapy TYFpucHia». Y30ekucTon Pecry6mukacu Ipesuaentuanar Kapopn.
Tomxkent. I[TK-5117-con. 19.05.2021.

2 O’zbekiston Respubliksai Prezidenti Sh.Mirziyoyev. O’zbekistob Respublikasining“Davlat tili haqida”gi qonuni
qabul qilinganing 30 yilligini keng nishonlash to’g’risida president qarori. -Toshkent, 2019. PQ-4479.
http://lex.uz//docs/-4664611; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847 sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi
Farmoni / Xalq so‘zi, 09.10.2019. — Ne 209 (7439) https://lex.uz/docs/-4545884; O’zbekiston Respubliksai
Prezidenti Sh.Mirziyoyev. Mamlakatimizda o’zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to’g’risida prezident farmoni. “Xalq so’zi” gazetasi, 2020-yil 21-oktyabr; O’zbekiston Respubliksai
Prezidenti Sh.Mirziyoyev. 2022-2026-yillarga mo’ljallangan yangi O’zbekistonning taraqqiyot strategiyasi. —
Tashkent, 2022. PF-60. http://lex.uz//docs/5841063;

3 Mitsner M. An English Grammar. — London, 1874. — P.44; Sweet H. A New English Grammar. — Oxford, 1892. - P.
186; Bradley H. The Making of English. — London, 1937. — P. 13; Robertson St. The Development of Modern
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Word formation is the process of creating new words by combining two
words without changing their external structure. This method of word creation
does not require the addition of a morpheme from one part of speech to another
and does not alter the external structure. It is based on methods of word creation
described by E. Karnizin, changes in functions by D.Lee* in the formation of zero
morphemes by V.Lopatin®, and the use of words in various collocations by
H.Bradley, M.Long, A.Kennedy, J.Jagger®, and other scholars.

The process of word formation through conversion plays an important role in
determining the conditions for distinguishing words. Key researchers such as
V.D.Arakin,  O.D.Meshkov, P.M.Karashuk, A.Ya.Zagoruiko,  M.Bize,
H.Marshand’, and others believe that this concept became relevant in the early
13th century. Other scholars, such as A.l.Smirnitsky, S.P.Safranova, and
E.S.Kubryakova?, consider conversion to be a feature of modern English.

The study of conversion in linguistics has been termed a process of word
formation by Professor V.N. Yartseva®. The opinions of A.l.Smirnitsky,
I.V.Arnold, T.S.Bochkareva, G.B.Antrushina, M.V.Nikitin, V.V.Eliseeva'®, and
others also emphasize the significance of conversion.

The views of scholars such as M. Zhirmunsky, S.K. Kenesbayev,
E.V.Sevortyan, I.A.Batmanov, N.P. Dyrenkoval!, and others reflect the possibility
of distinguishing and identifying words in Turkic languages, as well as differences
and similarities in word meanings.

English. — N.Y., 1939. — P. 56; Jespersen O. A Modern English Grammar on Historical Principles. — London, 1946.
P. 74; banmu 111. O0mast THHTBUCTHKA W BOTIPOCHI ()paHITy3CcKOro si3bika. — MockBa: Hayka, 1955. — 416 c.

4 Lee D. Functional Change in Early English. — Menasha, 1948. — P. 74.

5 Jlonatun B.B. Cnioco6bl HMEHHOTO CII0BOOOPa30BaHMs B COBPEMEHHOM pycckoM sisbike (Hyneas adduxcanus,
cyOcTanTuBanus): Aproped. auc. ... Kaua. Gpunoi. Hayk. — Mocksa, 2020. — 20 c.

6 Kennedy A. Current English. — Boston, 1935. — P. 58; Jagger J. English in the Future. — N.Y., 1945. — P. 44; Long
M. The New College Grammar. — N.-Y., 1945. — P. 95; Bradley H. The making of English. — London, 1946. — P.
245,

" Bisse M. Origin and Devolopment of Conversion in English. — Helsinki, 1941. — P. 46; 3aropyiixo A. Kousepcus
MOpP(hOIIOTO-CHHTAKCUYECKUH cIToco0 ci1oBooOpa3oBaHus: ABToped. aAuc. ... KaHA. ¢mion. HayK. — Mocksa, 1961. —
24 c.; Memxos O./1. CoBooOpa3oBaHHe COBPEMEHHOTO aHIIIMKACKOTO si3blka. — MockBa: Hayka, 1976. — 245 c.;
Kapamyk I[1.M. CioBooOpa3oBaHUe aHTTHICKOTO si3bIKa. — MockBa: Breicmas mikoma, 1977. — 302 c.; Apakun B. /1.
CpaBHHTEIbHAS TUTIOJOTHS aHTJIIMACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB -2-¢ 3. — Mocksa: [IpocBemienue, 1989. — P. 256;
Marchand H. Studies in Syntax and Word-Formation. — Miinchen: Wilhem Fink, 2002. — P. 7.

8 Cagponosa C.I1. Konsepcus B JpeBHeaHTIMiickoM si3bike: ABroped. auc. ... guio. Hayk. - Mocksa, 1955. — 19
C.; Cmupnunxuii A.W. Tlo noBoxy KoHBepcuH B aHrimiickom si3bike // VS 1998. - Ne 3. — C. 12-24; KyOpsikoBa
E.C. KonBepcust B coBpeMeHHOM aHTmiickoM s3pike // Bectnuk BI'Y. Cepus THHIBHCTHKA W MEXKYJIbTypHAs
KoMMyHuKanus. — Mocksa, 2002. - Ne2. — C. 33-38.

® SIpuesa B.H. O BHyTpeHHUX 3aKkoHax passuTus asbika / U3s. AH CCCP. T. 11. - Bein. 3. — Mocksa, 1959. — C. 9-
32.

1 Hukurun M.B. HekoTopble BOIpPOCHI TEOpUH CIIOBOOOPA3OBaHMS W OMNpejeieHHe KOHBepcuu // Yd. 3ar.
Bragumupckoro roc. nen. ua-ta, 1968. seim. 1. — C. 13-29; Arnold 1.V. The English Word. - M., 1986; Enuceesa
B.B. Jlexcukonorus anrnmiickoro sizeika. — CIIB.: 2003; BouxapeBa T.C. OCHOBBI TeOpuU U3y4aeMOIO S3bIKa.
Teopernyeckast rpaMMaTHKa aHIIIMHCKOTO si3bIKa. JIeKCHKOIOTHS: METOM0JI0rNYecKUE yKa3aHus! K MPaKTHYeCKUM
sausatusM // T. C. Boukapesa, B. B. Mopo3os. — Openoypr: TOY OI'Y, 2004. — 83 c.; Antrushina G.B. English
Lexicology — M., 2005. — P. 286.

1! Barmanos U.B. Karteropusi BpeMeHH CKa3yeMOIo B COBPEMEHHBIX TyPELIKMX A3bIKAX: (TEHE3UC NPeACTaBJICHUI 1
ynotpebiienne ¢opm) // COopHuk Hay4Hbix TpymoB. — Tamkent, 1934. - Ne 1. Bwm. 2. — C. 18-66;
B.M.)XKupmyHckuii. Pa3BuTre kaTeropuu yacTel pedu B TIOPKCKMX SI3bIKaX IO CPABHEHUIO C MHJ0EBPOINECHCKUMHU
si3pikamu. - M3B. AH CCCP. OJISI, 1945. — 26 c.; Kenecbaes C.K. I'pammarnka Ka3axcKoro si3eika. — AnMma-ATa,
1947; Neipenkora A..I1. I'pamMaTiKa XxakaccKoro si3eika. — Adakan, 1948. Cesoprsan 2.B. K npobiieme vacteii peun
B TIOPKCKHX si3bIKax. — MockBa: M3n-so AH CCCP, 1955. — 482 c.
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In the languages of Turkic peoples, conversion was first identified by
Arminius Vambéry!2, who managed to find the roots of verbs and nouns in
different languages simultaneously. The significance of conversion in Turkic
languages was first confirmed by A.A.Yuldashev'®, and subsequently this method
of word formation was adopted by many contemporary Turkologists such as
N.A.Baskakov, I.P.Pavlov, S.A.Beglyarova, Zh.M.Guzeev, M.S.Asanova,
A.A.Baigarin, F.A.Ganiev!*, and others.

In the field of studying the Karakalpak language, we consider conversion
through the works of scholars such as M. Kalandarov, A.Aymurzaeva,
A.Bekbergenov, B.Ubaidullayev, T.Abdimuradov, E.Allanazarov, Q.Bekbergenov,
Q.Pakhratdinov, P.Najimov, M.Qudaybergenov, D.Seytkasimov® and others.

In writing this dissertation, the works of several Uzbek, Karakalpak, Russian,
and international linguists were also taken into account. Our research pays special
attention to a comparative analysis of several models of conversion in English and
Karakalpak languages.

The connection of the dissertation research with the research plan of the
higher educational institution where the dissertation was completed.

The dissertation aligns with the scientific research conducted at Karakalpak
State University, in the section "Scientific Research Conducted Among Doctoral
Candidates, Independent Researchers, and Students". In the Department of English
Linguistics, the topic of the research work "Comparative Typology of Vocabulary
and Semantics of English and Karakalpak Languages in the Context of
Globalization™ was implemented within the framework of the study "Comparative
Analysis of the Studied Languages.”

12 \vambery H. Etymologisches Worterbuch der Turkotatarischen Sprechen. — Leipzig, 1878. — P. 25.

13 FOnpames A.A. IIpuHIUIIBI COCTaBIEHUS TIOPKCKO-PYCCKUX cIoBapeil. — Mocksa: Hayka, 1972. — 416 c.

14 Backakos H.A. HMcTopuko-Tunonorudeckas Mopdoioris TIOPKCKHX s3bIkoB (CTpyKTypa c10Ba U MEXaHU3M
arrmotuHanun). — MockBa: Hayka, 1979. — 275 c.; bermapoBa C.A. AnBepOmanm3anus B COBPEMEHHOM
azepOaiixaHCKOM s3bIKe: ABTOped. AuC. ... KaHA. ¢miuon Hayk. — baky, 1979; I'yzeeB JK.M. CemantHueckas
pa3paboTka CJIOBa B TOJIKOBIX CJIOBapsAX TOPKCKUX s31koB. — Hampumk, 1985; I'yzeeB JK.M., Youaesa T.A.
CrnoBooOpa3zoBaHHe MO0 KOHBEPCHU B COBPEMEHHOM KapadaeBo-OankapckoM s3bike. — Hampumk, 2004; Bairapuna
A.A. K npobnemam mnosmceMuy, OMOHHMHH M KOHBEPCHUHM B OAalIKMPCKOM SI3BIKO3HAHUHM // SI3bIKM M JmTeparypa
TIOPKCKUX HapoOIOB: HCTOPHS W COBPEeMEHHOCTH: Tropkomormueckuii cOopHuk. Matepuansl Bceepoccuiickoit
TIOpKoJiorndyeckoi koHpepenunu. Beim. 3. — Enabyra, 2006. — C. 5-8; AcanoBa M.C. KonBepcusi kak crocob
cioBo0oOpa3oBaHus (Ha MaTepHalie aHTIMICKOTO M KapadaeBo-0aJIKapcKOro S3bIKOB): ABToped. OWC. ... KaHI.
¢unoi. Hayk. — Hanbuuk: Bankapckuii rocyiapcTBeHHbli yHIBepeuTeT uM. X. M. bep6ekosa, 2007. — 25 c; ITaBioB
N.I1. CroBo0Gpa3oBaHne MO KOHBEPCHH B COBPEMEHHOM YyBAIICKOM si3bIKe // COBETCKasl TIOPKOJIOTHS W Pa3BUTHE
TIOpKCKuX s1361K0B B CCCP. Tesuchl moKiamnoB U cooOuieHuit. - Amma-Arta, 1976. - C. 141-142; Tanuer @.A.
Konsepcusi B TatapckoMm si3bike // Kazanp, 1990. - Ne 5. - C. 3-8.

15 Backakos H.A. Kapaxanmakckuii sseik. |l. @®omnermxka u mopdonorns. Yact mnepsas (4acTu pedun u
croBooGpasopanms). — Mocksa, 1952. — C. 189-205; Aymurzaeva A. Qaraqalpaq tilindegi kelbetlik ham kelbetlik
feyillerdin substantivlesiwi. — Nokis: Bilim, 1992. — B. 21; Bekbergenov A. Jana dawirdegi qaraqalpaq tilinin feyil
formalarindag1 o6zgerisler // Qaraqalpaq til biliminin geypara maseleleri. — Nokis: Bilim, 1994. — B. 41,
Abdimuratov T., Allanazarov E. Qaraqalpaq tilinde kelbetliklerdin rawishlesiw qubilist // Ustaz Akademik
A.Dawletov 60 jilligina arnalgan ilimiy magqalalar toplami. — Nokis, 2002. — B. 43-46; Ubaydullaev B. Qaragalpag
klassik shayirlar1 shigarmalariin tilinde pronomtilinde pronominalizaciya qubilisi // Amiwdarya. — Nokis, 2004. -
No5/6; Bekbergenov Q. Hazirgi qaraqalpaq tilinde danekerge oOtken maéanili s6z shaqaplart // BecTtHuk
Kapaxkannakckoro oraenenust AH V3oekucrana. — Nokis, 2005. - Ne4. — B. 91-92; Paxratdinov Q., Abdimuratov T.
Qaragalpaq tilindegi konversiya. — Nokis: Qaraqalpagstan, 2016. — B. 10-12; Najimov P. Qoragalpoq tilining so‘z
yasalish tizimi: Fil. fan. d-ri dis. ... avtoref. — bNukus, 2020. — B. 22; Qaraqalpaq tilinin morfemikasi. — Nokis:
Qaraqalpagstan, 2001; Seytkasimov D. Qaraqalpagq tilindegi kelbetliklerdin derivaciyasi. — Nokis, 2019.
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The aim of the research work: The models of conversion in English and
Karakalpak languages involve exploring their unique characteristics in functional-
semantic, lexical-semantic, morphological, and syntactic aspects, as well as
revealing their typological similarities and differences.

Tasks of the research:

discuss the process of conversion in linguistics, the history of research on the
phenomenon of conversion, its stages of development, and models.

study the role and significance of the conversion process in enriching the
vocabulary of the English and Karakalpak languages.

investigate the contemporary application of the concept of conversion in
modern linguistics.

reveal the similarities and differences between the English and Karakalpak
languages through an analysis of the models of the conversion process.

identify the semantic, morphological, and syntactic functions of conversion
models through comparative analysis.

The object of the research work: The comparative analysis of conversion
models in artistic works and folk proverbs in English and Karakalpak languages is
outlined.

The subject of the research work The subject includes functional-semantic
and lexical-semantic characteristics of conversion models in English and
Karakalpak languages.

Research Methods: The dissertation utilized the following methods:
descriptive, synchronic-comparative, comparative-typological, structural, lexical-
semantic, modeling, and linguistic analysis.

The scientific novelty of the research work: the study provides a deep and
systematic analysis of the similarities and differences in conversion models, along
with their functional-semantic, lexical-semantic, morphological, and syntactic
properties;

a detailed and systematic analysis has been conducted on the 4 main types and
8 models of conversion in English, and the 3 main types and 7 models in
Karakalpak, highlighting their similarities and differences, and examining their
functional-semantic, lexical-semantic, morphological, and syntactic characteristics.
This analysis establishes a foundation for new approaches and theories in
linguistics;

a comparative lexical-semantic analysis of conversion models in English and
Karakalpak reveals significant differences in the semantic scope and lexical
expression of words formed through conversion. The study identifies and
substantiates specific semantic shifts associated with the phenomenon of
conversion in each language, based on contemporary linguistic approaches;

a comparative study of the morphological and syntactic features of conversion
in English and Karakalpak identifies both differences and similarities in the use of
words formed through conversion as parts of speech and in their syntactic
functions. This elucidates the specific characteristics of the two language systems,
as well as the universal and national aspects of conversion.
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The practical results of the research are as follows:

The functional category of conversion models in English and Karakalpak
languages is presented with scientific proposals related to the results of the
comparative study:

The study of new word formation processes, useful models of new words, as
well as the use of the word formation system in practical educational tasks aimed
at improving the theoretical system.

The materials used in this research can be applied to enhance knowledge in
language theory and methods of word formation in the educational process of
higher education institutions and secondary schools. Additionally, the results of the
study are primarily used in identifying key words for dictionary construction, as
well as in the scientific characterization of the grammatical structure of other
languages and in program development. The lessons can be utilized in creating
educational applications.

The reliability of the research work results is determined by the use of
linguistic methodologies, comparative typology, contrastive methods, and the
implementation and practical application of theoretical conclusions and
recommendations.

Scientific and practical significance of research results. The results of the
study, conducted on the material of comparative language analysis, have both
scientific and practical significance. They are related to the ethnic, mental, and
cultural characteristics of speakers of the two languages. The scientific aspects and
ideas presented pertain to areas such as derivatology, lexicology, comparative
typology, morphology, and syntax, which allows for the identification of scientific
and practical problems in these disciplines and serves as a theoretical foundation.

The practical significance of the research results lies in their applicability in
academic courses on subjects such as "General Language Theory," "Introduction to
Linguistics," "Comparative Lexicology," as well as in the development of lecture
courses, seminar sessions, and the preparation of educational materials.

The practical significance of the research results is determined by
theoretically generalized conclusions that serve as a practical source in teaching
subjects such as "General Linguistics”, "Fundamentals of Comparative
Linguistics", "Introduction to Linguistics”, as well as in developing and conducting
lecture courses and seminar sessions on the aforementioned subjects and preparing
textbooks and educational resources.

Implementation of the research results. The results obtained in the process
of studying functional-semantic, lexical-semantic, and grammatical changes in the
conversion models of English and karakalpak languages:

the results of research on the types of conversion models in English and
Karakalpak languages, their frequency in each language, their role in speech and
writing, and their common and unique features, as well as structural-semantic
differences, were widely disseminated to the public were broadcast on February 3,
2024, on the "Yangiliklar" program of the Karakalpakstan television channel and
on March 5, 2024, on the "Xabar" program of the Karakalpakstan radio channel.
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(Reference: Karakalpakstan Teleradiocompany's information letter Ne 05-22/277
dated June 4, 2024). Consequently, an opportunity was created to promote the
phenomenon of conversion in English and Karakalpak languages to the public,
primarily targeting students, scholars, and researchers, with new materials and
scientifically grounded evidence enriching the television broadcast;

conclusions from the in-depth and systematic analysis of the similarities and
differences between the four main types and eight models of conversion in
English, and the three main types and seven models in Karakalpak, examining their
functional-semantic, lexical-semantic, morphological, and syntactic characteristics,
with a view towards new approaches and theories in linguistics, were utilized at the
State Museum of the History of Karakalpak Literature named after Berdakh, as
well as in conversations with guests visiting the museum. This involved discussing
the conversion process as a means of word formation within the literary languages
of the Karakalpak and English peoples (Reference Ne 01-02/03-150 the Museum of
the History of Karakalpak Literature named after Berdakh dated August 30, 2024).
As a result, it served to demonstrate the similarities and differences of conversion
models, as well as their connection to socio-historic al changes, the living
conditions of each nation, traditions, and daily life;

conclusions from the comparative lexical-semantic analysis of conversion
models in English and Karakalpak — specifically, the identification of significant
differences in the semantic scope and lexical expression of words formed through
conversion, and the substantiation of unique semantic shifts associated with the
conversion phenomenon in each language based on contemporary linguistic
approaches — and conclusions from the comparative study of morphological and
syntactic features of conversion in English and Karakalpak — namely, the
identification of differences and similarities in the use of words formed through
conversion as parts of speech and in their syntactic functions, thereby revealing the
unigue characteristics of the two language systems and the universal and national
features of conversion — were utilized in the fundamental scientific projects
conducted from 2017 to 2020 under the topic "Researching the History of
Karakalpak Folklore and Literary Studies™ with the project number FA-F-1-005 at
the Scientific Research Institute of Karakalpak Humanitarian Sciences, Uzbekistan
Academy of Sciences, Karakalpakstan branch (Reference: The Scientific Research
Institute of Karakalpak Humanitarian Sciences, Karakalpakstan Branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan Ne 459/1 dated October 9,
2024). Consequently, the scientific-theoretical thoughts and data of the researcher
served as a theoretical basis for explaining the national-specific conversion models
in the Karakalpak language.

The approval of research results. The results of the research were tested at 8
scientific and practical conferences, namely 4 international and 4 national scientific
and practical conferences.

The publication of research results. A total of 21 scientific works have been
completed on the topic of the dissertation, including 5 articles published in journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
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Uzbekistan for the main scientific results of doctoral dissertations, among which 3
are published in national journals and 2 in foreign journals. Additionally, the
research results have been approved in 7 international journals and 1 national
journal, as well as at 4 international and 4 national scientific-practical conferences.

The structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references; the main text
comprises 135 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the research, the relevance and necessity of the
dissertation topic is based, the purpose and tasks, object and subject of the research
are described, the relevance of the development of the republic, science and
technology to the priority directions is shown, the scientific novelty of the
research, practical results, and the main content of the defense are presented.
Made, scientific and practical significance of the obtained results is revealed,
information on the application of research results to practice, published works and
the structure of the dissertation is given.

The first chapter of the dissertation, entitled “The Phenomenon of
Conversion in Linguistics: Research Foundations” comprises three sections.

In the first section “The phenomenon of conversion, a history of research:
Theoretical analysis” the concept of conversion in linguistics and its history are
discussed. In the field of linguistics, based on the theories studied, we can learn
about the concept of conversion and conduct research and analysis on it. In
research dedicated to word formation processes in Turkic languages, the issue of
conversion appears to be a subject of debate. Some scholars define conversion as
the use of the same word in different functional forms, while others suggest it
reflects the syncretism of Turkic morphemes.

Conversion occupies a distinct place in the word formation system of the
Karakalpak language and requires a careful study of this phenomenon not only in
terms of derivational and morphological aspects but also within the framework of
scientific knowledge about the language in lexical-semantic segments.

Conversion is the most commonly used type of word formation process, in
which a word is formed from one word class to another without the use of affixes,
and is considered a phenomenon of transitioning from one word class to
another.Example:(1) a. “The windows are clean” (adj). b. “May you clean the
windows? " (verb).

The term “conversion” was first used by H.Sweet in 1892, although the
phenomenon itself was noted by M.Matzner somewhat earlier!’.

In the literature dedicated to the study of conversion, there are three main
viewpoints explaining the meaning of this process:

1. Conversion is the use of the same word in different word forms, as well as a

16 Moreno J.A. A Study on conversion: Morphology Synax Boundary and category Underspesification. — Barcelona,
2016. -P. 5.

17 Sweet H.A. New English Grammar. - Oxford, 1892. — P. 186; Waddell R. Grammar and style. — N.Y., 1951. —P.
66; Bauer L and Valera S. Approaches to conversion/ zero derivation. — Munster, New York: Waxmann, 2005. —P.
140; Cmupuunxkuit A.W. ITo moBoay xoHBepcuu B anrmuiickoM sizbike // USI. 1954. - Ne 3. - C. 12-23.
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change in grammatical form. Early researchers such as R.Morris, L.Bauer,
A.Smirnitskiy, G.Braun, J.Nesfild, Bladin, J.Jagger, A.Kennedi, M.Long, D.Kreyg,
R.Waddell and others recognized the role of conversion in word formation,
considering the use of the same word in different word forms to be functional®®.
However, the well-known linguist L.Bauer defines conversion as a change in
grammatical form?°,

A.Smirnitski views conversion as a phenomenon of transition from one word
form to another without affixes and morphological changes. He also describes
conversion as one of the ways to enrich the language?.

2. On one hand, conversion is viewed as syntactic poly functionality of a word, and
on the other hand, as a process of syntactic-morphological word formation.
Representatives of the second viewpoint, such as H.Sweet, do not dispute the
polysemy of conversion and describe it as a syntactic-morphological
phenomenon?!. G.Bradley's perspective on the meaning and function of conversion
Is very similar to that of H.Sweet. He also believes that the paradigm of a word is
the only tool for word formation through conversion.

3. Conversion is seen as a way to create new words with new meanings and new
forms. Members of the third group of viewpoints, such as O.Jespersen,
I.A.Malinina, E.Kraizinga, St.Robertson, Ch.Hockett, A.Mark, Z.Harris, and
McCarthy, regard conversion as a process of creating new words with new
meanings and emphasize its role in enriching vocabulary?2.

Conversion is not merely a functional phenomenon or syncretism; rather, it is
a semantic, morphological, and syntactic process in which one word becomes
another without changing the external form of the base word, meaning it acquires
the full function of another word. Conversion is associated with word formation,
semantic changes, morphological paradigms, and the grammatical structure of
words. It is widely used in Roman-Germanic and Turkic languages, as well as in
English and Karakalpak.

18 Brown G. The Grammar of English Grammars. — N.Y., 1871. — P. 122; Morris R. English grammar. - London:
Macmillan, 1886. — P. 126; Nesfild J.C. Outline of English Grammar. — London, 1910. — P.7; Kennedy A. Current
English. — Boston, 1935. — P. 119; Long M. The New college Grammar. - N.-Y., 1936. — P. 378; Craig D. The
Essential of English grammar. — N.Y., 1941. — P. 152; Jagger J. English in the Future. - N. Y., 1945. — P. 71-72;
Waddell R. Grammar and style. — N.Y.,1951. — P. 31.

19 Bauer L. English word formation. — Cambridge: Cambridge University Press, 2002. — P. 311.

20 Cmupnuukuii AWM. Jlekcukosorus anrnuiickoro siseika [Texcr] / A. Y. CvupHuukuil. — M.: Y31-Bo IMT- pbl Ha
MHOCTP. si3bIKax, 1956. — B.260.

2L Sweet H. New English Grammar. — London: Oxford University Press, 1930. — P. 499; slonokosa M.B. K Bonpocy
O KOHBEpCHUU B HUCTOPpUH AHTJIMHACKOTrO SI3BIKA: KOHBEpCHUA B HpeBHeaHl‘J’IHﬁCKOM s3bIKE // HHOCTpaHHI:Ie SA3BIKH:
Teopus U npakTHka. Jlureparyposenenue: C6. Hayud. ct. Bem. 12. — MBanoso: UBI'TIY, 2018. — C. 76-80 c.

22 Hockett Ch. A Course in Modern Linguistics. — New York: Macmillan, 1958. — P. 105; Mark A. Morphology by
Itself: Stems and Inflectional Classes. — Cambridge, MA: MIT Press, 1994. — P. 53; Beard, Robert. Lexical
Morphology and Dictionary Making Albany: State University of New York Press, 1995. — P. 250; Jespersen O. A
modern English Grammar on historical principles. Part IV. Morphology. — London: Routledge, 2007. — P. 41-50;
O‘sha muallif. Growth and Structure of the English Language. — New York: Holt, 2011. — P. 180; Manunauna 1.A.,
TepentneBa E.B. KonsepcronHoe 06pa3oBaHie HOBBIX Jiekcuueckux eauuuil // Mosomoit yuensiit. T. 2. — Ka3zans,
2011. - Ne 10. — C. 21-23; Harris, Zellig. Methods in Structural Linguistics. — Chicago: University of Chicago Press,
2019. — P. 140; Carstairs-McCarthy, Andrew. An Introduction to English Morphology: Words and Their Structure. —
Edinburgh: Edinburgh University Press, 2002. — P. 158.
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In the field of Russian linguistics, Professor V.N.Yartseva was the first to
refer to conversion as a method of word formation: "In English, conversion is the
transition of a word from one morphological category to another (for example,
transforming a verb into a noun and vice versa), with elements such as affixes or
prefixes not being used as methods of word formation. This method is widespread
in English, particularly in the area of word formation from modified word forms
(verbs and adjectives)"?3,

Within  Karakalpak linguistics, scholars including A.Aymurzayeva,
A.Bekbergenov, Q.Paxratdinov, T.Abdimuratov, and P.Nadjimov highlight
conversion as a means of forming lexically and grammatically sound homonyms,
consistent with literary language standards, by modifying word classes without the
addition of word-formative affixes?*.

Drawing upon the aforementioned analysis, we infer that conversion can be
characterized as the linguistic process whereby words transition between word
classes without the utilization of affixes that function to create new words.

This process involves using a given word in a different context, as well as
understanding and perceiving this change. An example of this can be seen in
conversion pairs that have no global equivalent: “Last winter three Transatlantics
titaniked in the North Sea "?°.

Here, the word "titanic” functions as a verb, although it originally is a noun.

In the Karakalpak language, conversion often manifests through ellipsis,
allowing us to observe how nouns and numerals transition into attributive forms.
For example: “Jagstmin jati bolmayd:”. “Birdin kesapati minga tiyer ” (K.f. p.).

Thus, we can see how the study of conversion in the Karakalpak language
reveals changes in word forms and their functions within a sentence.

In both English and Karakalpak languages, the generation of words through
conversion allows for the creation of necessary and relevant lexical units.

The section “Conversion in English linguistics” examines the emergence of
conversion in German and its study. Defining the conditions under which the
process of word creation through conversion arises and understanding its
significance is crucial. Some scholars, such as V.D.Arakin, O.D.Meshkov,
P.M.Karashchuk, A.Ya.Zagoruiko?®, and others, believe that this process

23 dpuesa B.H. O BHyTpeHHUX 3aK0oHaX pa3BuTus si3bika // M3s. AH CCCP. T. 11. - Bem.3. — Ons, 1959. — C. 467-
469.

24 Bexbeprenos A. Kapakanmak Twimsze cesnepauH »kacanblyel. — Hexume, 1979. — 143 c.; Jana dawirdegi
garaqgalpaq tilinin feyil formalarindag 6zgerisler // Qaraqalpaq til biliminin geypara maseleleri. — Nokis: Bilim,
1994. — 41 b.; Hazirgi qaraqalpaq adebiy tilinin grammatikasi. S6z jasaliwi ham morfologiya. — Nokis: Bilim, 1994.
— B. 176-177, Aiimyp3aeBa A.A. CyOcraHTHBanMs —HMMEH NpWIAararejlbHbIX W TPHYaCTHH B COBPEMEHHOM
KapakajimakckoMm si3bike. ABTtoped. [ucc...xkana. @wunon. Hayk. Hykye, 1985; K Bompocy o koHBepcuu B
kapakaimnakckoM si3bike // Tamikent, 1985. -Ne 1; Ubaydullaev B. Qaraqalpaq klassik shayirlari shigarmalarinin
tilinde pronominalizaciya qubilis1 / Amiwdarya. — Nokis, 2004. - Ne 5/6. — C. 64-66; Paxratdinov Q., Abdimuratov
T. Qaragalpaq tilinde konversiya. — Nokis: Qaragalpagstan, 2016. — B. 3; Najimov P. Qoraqalpoq tilining soz
yasalish tizimi: Filol. fan. d-ri. ... dis. avtoref. — Nukus, 2020. — B. 23.

25 Moreno J.A. A Study on conversion: Morphology Synax Boundary and category Underspesification. — Barcelona,
2016. - P. 15.

MemkoB O.J]. CiioBooOpa3oBaHne COBPEMEHHOTO aHTIMICKOro s3bika. — MockBa: Hayka, 1976. — 245 c.; Kapanryk
I1.M. CrnoBooGpa3oBaHue aHIIIMHCKOTO si3bIKa. — Mocksa: Beiciras mkona, 1977. — 300 c.; Biese M. Origin and
Development of Conversion in English. — Helsinki, 1991. — P. 25; Arakin V.D. English Russian Dictionary. —
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originated in the early 13th century. Other researchers, like A.l.Smirnitsky,
S.P.Safronova, and E.S.Kubryakova?’, argue that conversion was actively used in
the English language.

Conversion is a phenomenon that has many viewpoints, and therefore its
meaning can be understood in various ways. A.l.Smirnitsky confidently asserts
that this phenomenon is present in modern English. However, he believes that
conversion in contemporary English differs from that in Old English. In his
opinion, the main difference lies in the fact that homonymy was not taken into
account in the conversion of Old English, while in modern English conversion,
homonymous external manifestations are present and pertain to different types of
words?,

The third section of the work is titled “Conversion in Turkic Languages”
and it examines the usage, history, and research of conversion in Turkic languages.
In Turkic linguistics, the interpretation of conversion as a means of word formation
varies. Certain researchers posit that it represents a feature characteristic of the
earliest stages in the evolution of Turkic languages. While conversion is
recognized as a method of word creation, they argue that the quantity of
homonymous words generated by this process is progressively diminishing?.
Similar to Germanic languages, in Turkic languages, some words possess the
characteristic of belonging to two or more word classes simultaneously. In this
phenomenon, the external form of the word remains unchanged while it performs
the function of another word class, thus demonstrating the process of conversion.
However, it is important to note that the phenomenon of conversion in Turkic
languages was recognized much later compared to Romance and Germanic
languages, and it has not received sufficient attention within the field of
Turkology. While numerous scholarly studies have been dedicated to the process
of conversion in English, this phenomenon remains understudied in Turkic
languages to this day.

The phenomenon of conversion as a method of word formation is analyzed in
the scholarly works of Turkologists such as F.A. Ganiev, |.P. Pavlov, and A.
Oxundov®®. In their research, these scholars have highlighted the role and
significance of conversion in word formation.

Moskva: Russky Yazyk, 1998. — P. 133-134; Marchand H. Studies in Syntax and Word-Formation. — Miinchen:
Wilhem Fink, 2002; babuu H.II. JIekcukoIOrHst aHTIIUICKOro sA3bika. — M., 2006. —5¢.;

27 Cmupuaunkuit JLIT. JIeKCHKOJIOTUs aHIJIMHCKOro A3bika. — Mocksa, 1998. — 65 c.; Cmuprunxuii A.W. TTo nosoxy
KOHBepcuH B aHrimiickom s3eike // WS — Mocksa, 1998. - Ne 3. — C. 12-24; Ky6psikosa E.C., I'ypees B.A.
KoHBepcusi B COBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bike // BectHuk Boponex. roc. yn-ta. Cep.: JIMHTBUCTHKA U MEXKYIBTYD.
kommyHuKarms. — Boponex, 2002. - Ne 2. — C. 33-38; Kononosa A.U., Tokmannesa B.A. KoHBepcus kak sS36IKOBOE
SIBIICHHE B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke // Hayka u 0Opa3oBaHue: OTCUCCTBCHHBIN U 3apyOeKHBIN onbIT: COOPHHUK
tp. XIX MexnyHap. Hay4d.-mpakT. koHd. (benropon, 19 anp. 2019 r.). — Bearopon, 2019. — C. 356-359.

28 Smirnitsky A.l. Homonyms in English. — Moskva, 1997. — P. 79.

2 Backakos H.A. Kapakxammakckuii s3pik: B 2-X T. — Mocksa: AH CCCP, 1952; O‘sha muallif. ®onetuka u
mopdosorust. Y.l. Hactu peun u cinoBoobpasoanue. — Hampunk, 1976. - C. 106-116; Kaiimapos A.T. Hekotopsie
aCIEeKThl CHHKPETH3Ma IEPBUYHBIX OCHOB B TIOPKCKHX s3blkax // IIpoOieMbl COBPEMEHHOW TIOPKOJIOTHH:
Marepuainst || Beecoro3Hoi Tropkooruueckoi kondepennuu. — Anmma-Ata: Hayka, 1980. — C. 85-93.

%0 Tanmen ®.A. KonBepcus Kak OfMH U3 CIIOCOOOB CI0BOOOPA30BaHKS B COBPEMEHHOM TaTapCKOM SI3bIKe // Y. 3arl.
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The second section of the dissertation, named *'Substantivization of Words
in English and Karakalpak Languages' consists of two parts and is dedicated to
analyzing words formed from verbs and adjectives in English and Karakalpak
through the process of conversion. This section discusses words that have changed
their part of speech, compares and analyzes their features, and studies their
typological characteristics.

The process of conversion and the transition of a word from one part of
speech to another is referred to differently depending on which part of speech it
transitions to. O.D.Meshkov identifies four types of conversion models®!:

1) Verbalization;

2) Substantivization;

3) Adjectivization;

4) Adverbialization.

The table below presents comparative models of conversion in English and

Karakalpak languages.

Table 2.1
Ne | Conversion models in | Examples
English language

1 Noun-Verb (ot-fe’l) “The company plans to expand”

2 Verb-Noun (fe’l-ot) “That was a good guess”

3 Adj.-Verb(sifat-fe’l) “Empty the trash can”

4 Adj.-Noun(Sifat-ot) “Only adults are allowed”

5 Noun-adj. (ot sifat) “a brick wall”

6 Adv.-adj (ravish-sifat) “the down escalator”

7 Adv.-Noun (ravish-ot) “the outside of the building”

8 Adv.-Verb (ravish-fe’l) “Let's down the drink”

9 Verb-Adj.(fe’l-sifat) “This is a drive car”

10 | Pron-Verb (olmosh-fe’l) “They he'd the ball over the fence”(meaning: someone
threw the ball over the fence)

11 | Num.-Noun (son-ot) “She was wearing a two”’

12 | Num.-adj. (son-sifat) “a one-horse town”

13 | Adj.-adv. (sifat-ravish) “the right way”

Ne | Conversion models in | Examples

Karakalpak language

1 Verb-Noun (fe’l-ot) “Korgen hayran, kérmegenge arman”

2 Adj.-Noun(Sifat-ot) “Jaqs1 menen jurdim jettim muratqa, jaman menen
jurdim qaldim uyatqa”

3 Noun-adj. (ot sifat) “Temir esik jabild1”

4 Adv.-adj (ravish-sifat) “Témen bahalarga tlgeriwshi oqiwshilar”

5 Verb-Adj.(fe’l-sifat) “Jeytugin narselerinizdi ala shigin”

6 Verb-Adv.(fe’l-ravish) “Baxit basliqqa bildirmesten kabinettin qapisin asten
jawip shigip ketti”

7 Pron.-Noun (olmosh-ot) “Ol - jags1 student”

8 Num.-Noun (son-ot) “Altaw ala bolsa awzindagimni aldiradi, tértew tawel

31 ApGekosa T.1. JlekcHKOIOTHs aHIIMHCKOTO A3bIKa. — MockBa: Bricmas mkona, 1977. — 240 c.
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bolsa tobedegini tsiredi”

9 Num.-adj. (son-sifat) “Jetinshi avtobus”

10 | Adj.-adv. (sifat-ravish) “Ayjigit Qosjan menen qoylardin awhali joninde uzaq
soylesti”

11 | Pron-adv. “Biraq ol senin bunda jatirganligind esitpegen dep te
ayta almayman”

12 | Num.-adv.(son-ravish) “Birde bolmasa, birde olar sezedi”

13 | Noun-Adv.(ot-ravish) “Ol bul hayaldin atin yadtan biledi eken”

The table shows some differences between the English and Karakalpak
languages in conversion models. The difference highlighted in the table is that
effectively calculated noun-verb, adjective-verb, adverb-verb, pronoun-verb, and
numeral-verb models in the English language are not used in the Karakalpak
language. Conversely, the Karakalpak language employs verb-adverb, pronoun-
adverb, pronoun-adverb, numeral-adverb, and adverb-adverb models, which are
not utilized in the English language.

In the section titled “Transition of Words from Verb Form to Noun Form”
known as attribution, the use of words in noun form instead of verb form is
examined, particularly in the context of action, place, or object. We study the
process of substantivation by comparing two languages.

The transition of words from verb form to noun form, known as attribution, is
widespread in various languages, including English and modern Karakalpak
languages. In both English and Karakalpak, the transition from verb form to noun
form is considered one of the methods of word formation with specific meanings.
This method involves the use of affixes to transform a particular verb into a noun,
which is used as an object, place, or subject of action, and also takes various
affixes to form singular, plural, comparative, and superlative forms of words.

The substantivation of verbs in English can be considered through several
aspects®:

1. Emotional and Mental States (V-N): For example: “There was no fear in him
now, only a fierce and terrible hope” (“The Lord of the Rings: The Return of the
King” by J.R.T. p. 225); “He was seized by a sudden doubt of his own sanity”
(“Nineteen Eighty-Four” G.O. p. 80).

2. Action and Its Result (V-N): Verbs can also denote an action or its result. For
example: “She felt a sudden attack of nausea and ran to the bathroom”. (“Gone Girl”
by G.F. p. 23); “He was alert, on edge, as if expecting an attack from a hidden
enemy” (“The Hunger Games” by S.C. p. 511); “He knew it was a hopeless try, but he
had to do something to save her”” (“The Hunger Games” by S.C. p. 354.

3. Nominal State of Action (V-N): Verbs transformed into nouns can denote the
action as such. For example: “She was a good cook, but she hated cooking for Mr.
Rochester, who was always dissatisfied with her dishes” (”Jane Eyre” by Ch.B. p.
214).

Verbal forms in syntax also perform certain functions.

1. Verbal forms function as objects in a sentence (V-N): “He paid a visit to the
library, hoping to find some information on the mysterious symbol” (“The Da Vinci

32 Quirk R. A Comprehensive Grammar of the English Language. — Essex: Longman, 1997. — P. 77.
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Code” by D.B. p. 351); “Like his Biblical namesake, Noah got the call to do no less
than save the world’s endangered creatures - and he doesn't even get a divine helping
hand, as far as we know” ("Flight Behavior" by B.K. p. 107); “She obeyed his
command without question, trusting him completely” (“Fifty Shades of Grey” by E.J,
p. 123).

2. Verbal forms function as subjects in a sentence (V-N): “The swim across the
channel was a daunting challenge for the young athlete” ("The Swimmer" by J.Ch.
p.78); “The long run was grueling, but she pushed through to the finish line” ("Born
to Run™ by Ch.M. p.132).

If we consider verbal forms as nouns in the Karakalpak language, qualitative
verbs-those that denote characteristics of objects-can also serve as nouns and
undergo the process of conversion®,

Quialitative verbs can be used in a sentence with the meaning of a noun. Verbs
transformed into nouns can take plural and singular endings. Converted qualitative
verbs perform functions as objects and subjects in a sentence?.

In the Karakalpak language, this process is most often observed in proverbs and
sayings. For example: “Uyqilagan uyq: aladr. Uyqilamagan jilqi alad”; “Jurgen
ozar, turgan tozar’’; “Quymildagan qur asar”; “Izlegennin awzi asqa toladi”;
“Miynet suygen hesh wagqitta kem bolmas, Miynetten qashqandr adam dep bolmas”;
“Enbekten qashqan dumpekke joligar” (K.f. p.)%®.

In modern Karakalpak language, the use of qualitative verbs in the role of
nouns is considered a productive phenomenon®,

1. In modern Karakalpak language, the following forms of qualitative verbs
transition into nouns:

a) Qualitative verbs with the forms -gan//-gen, -qan//-ken: “Biraq bergenlerdin
ishinen birewi baxitl ekenin adam elestirmey juriwide tdjip emes. Sol ushin birew
beremen dese alip uyreniw kerek” (“Qaragalpaq qiz1” T.Q).

b) Qualitative verbs with the forms -ar//-er, -r: “Jatip isher jalgaw bolad,
Qosjagpas milgaw boladi (K.f. p.); “Menin sizlerge aytarim, oqiwshilar, sabaqti
tayarlap keliniz” (“Internatta” N.D).

¢) Qualitative verbs with the form -tugin: “Al sabaqlarin bilmeytuginlar, baqgirisqa
dawis gosip, tek iraldap otir” (“Eski mektepte” A.Sh).

d) Qualitative verbs with the forms -mas//-mes, -bas//-bes, -pas//-pes:
“Oylanbastin tubi oyran” (K.f. p.).

e) Qualitative verbs with the forms -1iwshy/-iwshi, -wshi/-wshi: “Ayaiwshi aqil
bolsa, arilawsht dana bolar (K.f. p.); “Keliwshilerge esik ashig” (“Aqdarya” K.S.).

f) Qualitative verbs that have taken the possessive ending —jaq: “-Qdne, ne
aytajagin bar? Senin ne aytajagind dalle gashan-aq sezdim” (“Kelin”J.A.).

3 Alimypszaesa O. KOHBEpCHS XoM TOJIMCEMUS yCHUIBI MEHEH CO3JEPIAMH IKacalblybl XakkbiHaa // Kapakamnak
TAIVMHUH Macenenepu: Mnumuit makananap. — Hekuc, 1999. — B. 7.

34 “Qaraqalpaq tili” 6-klass ushin sabaqliq. - No’kis, 1998. — 157 b.

% Qaraqalpaq Folklor1. Qaragalpaq xaliq naqil-maqallar1. 4-t. — Nokis: Qaragalpagstan, 1978.

% Nasirov D. S. Qaraqalpaq tilinde kelbetlik feyil. — Nokis, 1964. — B.72; Dawletov M. Hézirgi qaraqgalpaq tilinde
feyildin funkcional formalarmin sistemasi. — Nokis: Qaraqalpakstan, 1990. — B. 56; Aymurzaeva A. Qaraqalpaq
tilindegi kelbetlik ham kelbetlik feyillerdifi substantivlesiwi. — Nokis: Bilim, 1992. — B. 28; Paxratdinov Q.,
Abdimuratov T. Qaragalpaq tilinde konversiya. — Nokis: Qaragalpagstan, 2018. — B. 6.
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g) Qualitative verbs that have taken the endings -asi/-esi®’: “Beresige besew kdp,
alasiga altaw az” (K.f. p.).
2. Transition of qualitative verbs into nouns.

Many qualitative verbs can denote not only actions but also objects. In
modern Karakalpak language, the following forms of qualitative verbs transition
Into nouns:

a) Verbs with the forms -ww//-iw, -w: “Juwwrw — sporttn bir turi”; “Juziw-dene
shimigtirrwga paydali” (“Jetkinshek” gazetasi); “Awwrw astan, daw qarindastan”™
(K.f.p.)

b) Verbs with the forms -magq//-mek, -baq//-bek, -paq//-pek: “Almaqgenz bermegi
bar” (K.f. p.); “Anadan bir tuwilmagq, bir élmek bar” (“Menin jolbarislar menen
joligisiwlarim” A.Sh).

Comparing the above forms, several similarities and differences can be identified
in the semantic relationships of the V-N model (Verb-Noun):

- In English, any verb can be transformed, whereas in the Karakalpak
language, not every verb can be transformed; only qualitative verbs and action
verbs can be used as nouns.

- Both English and Karakalpak languages feature hybrid words that can
function as both verbs and nouns.

- When verbs transition into nouns, it is evident in both languages that words
are formed using lexical-semantic methods.

- In English, the use of prepositions to form nouns from verbs is considered
an effective method. For example, "take off" becomes "takeoff'; "fall out"
becomes "fallout." Such a method of transformation is not applied in the
Karakalpak language.

In the section titled “Transition of Qualitative Words into Nouns” the use
of qualitative words in place of nouns in various languages is examined. In both
English and Karakalpak languages, the modeling of adjective-noun has similar
aspects, and in this process, words transitioning from the category of adjectives to
the category of nouns often occur not through conversion but through ellipsis
(omission of the word), serving a syntactic function as both main and subordinate
members of a sentence.

When plural forms of nouns are added to qualitative words (in English -s, -es;
in Karakalpak -lar, -ler), they denote people. The following table provides
examples of the conversion model of adjective-noun for comparison in the
specified languages.

Table 2.2
Adjective-noun conversion model in English Adjective-noun conversion model in
Karakalpak
Don’t stand out in the cold.(toppr.com) Talapliga nur jawar (Proverb)
The resort is frequented by the rich and | Abiraylh abirayin oylasa, biyabiray
famous.(Lucy Lazzarus) jendim deydi (Proverb)

37 Nasirov D.S. Qaraqalpaq tilinde kelbetlik feyil. — Nokis, 1964. — 14 b.
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Have you heard the news about Tina and Tom | Awzi bostin ishinde gap qalmas (Proverb)
(Golden Dictionary)

Many of the TV programmes are broadcast with | Balam ashshin: ham tattiq, dushshint ham

subtitles for the deaf.(Merriam webstar) tattig.(A.Dabilov)

You can not buy your way into the ranks of the | Aqulsizdin gasiyeti az keler,

good. (Grammar way) Agmaglar hesh xizmet etpes xaliq ushin
(Berdaq)

We have a group of Germans staying at the hotel. | Hammesi gilen jarlilar.(T.Kayipbergenov)
(Times)

Children  were playing on the Vvillage | Buyagqa ketken ashlarga,
green.(Golden dictionary) Jer bermestin hiylesi (Jiyen jiraw).

In English, nominalized (substantivized) adjectives perform the following
syntactic functions in a sentence. They are also referred to as substantive
adjectives.

a) Nominalized adjectives function as the subject in a sentence. (Adj-N):
“Have you read the book by Greg Palast “How the rich are destroying the
earth”? (http://englishstyle.net/grammar/adjective/substantivized-adjectives/).

b) Nominalized adjectives function as the object in a sentence (Adj-N):
“The judge convicted the rich of a crime in destroying the nature” (G.D.)

In Karakalpak, adjectives exhibit a process of nominalization when the nouns
they typically modify are not present, and they take case, possessive, and plural
affixes. These nominalized adjectives are linguistically termed substantivized
adjectives or are understood as instances of the substantivation of adjectives®,
Example: “Omirdin issisina da, suwigina da kongenbiz” (“Qaraqalpagnama” T.Q.).

Nominalized adjectives, exhibiting characteristics of the noun class, fulfill a
range of syntactic roles.

Notably, they function as the subject within a sentence. Example: ““Haw
dne jarllar kiyatir-go bizler tarepke, jawinnan keyin koringen quyashtay qizarip
kiyatirdanina qarasano”- dedi ol birden kiyatirsan gullan xaligti korsetip”
(“Uyqusiz tanler” T.Q); Abwrayli abirayin oylasa, biyabiray jendim deydi (K.1.p.)

a) Additionally, they may perform a modifying function within a
sentence. Example: “Awzt bostin ishinde gap galmas”(Q.x.m.)

b) They can also perform the role of the object within a sentence
structure. Example: “Balam ashshint ham tattig, dushshint ham tattig. Qansha
kunler tamagq tappay jilap jattig (“Dushpandi jen” A.D.).

When we compare the Adjective-Noun conversion model in English and
Karakalpak languages, this model is compatible in both languages. Based on our
research, we can consider the adjective-noun model as a widely used and very
effective method of word formation in both languages.

In the third chapter of the dissertation, titled “Structural and Semantic
Comparative Analysis of Conversion Models in English and Karakalpak
Languages” the features and similarities of conversion models in the specified

38 Ajimyp3aeBa A.A. CyGcTaHTHBaIMs MMEH NPUIAraTeldbHBIX M NPHYACTHI B COBPEMEHHOM KapaKaJTaKCKOM
si3pike: ABToped. amc. ... KaHm. (uiron Hayk. — Tamkenr, 1985. — B. 20; Aymurzaeva A. Qaraqalpaq tilindegi
kelbetlik ham kelbetlik feyillerdin substantivlesiwi. — Nokis: Bilim, 1992.
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languages are examined. The first section of this chapter is dedicated to
“Verbalization of Other Word Combinations in English and Karakalpak
Languages”. In English, conversion from nouns to verbs is a common
phenomenon, where nouns can function as verbs.

Table 3.1
Noun (athq) Verb (feyil)
An air- hawa To air-hawalandiriw, samallatiw
Breakfast-azang1 awqat To breakfast-azang1 awqatt1 jew
Message-xabar, xat Messaged-xabar,xat jollaw
Name-at, atama To name-at qoyiw, ataw
Schedule-keste, raspisanie Schedule-kestege Kirgiziw
Work-jumis To work-jumis islew
Word-séz To word-soylew

Example: “Boys spent the night with Mr.Vaughan, and they breakfasted
together in the usual way upon bacon and eggs, toast, marmalade and coffee”
(“Strong Prison”. D.S. p. 17); “He emailed her every day, telling her about his
life in New York, his hopes and dreams, his fears and doubts” (“The Time
Traveler’s Wife” A.N. p. 281); “He shaped his hands into a cup and scooped up
the water” ("Life of Pi” Y.M. p. 148);

In English, verbs are formed from adjectives; however, this method of verb
formation is not very effective. This phenomenon, the transition from an adjective
to a verbal form, does not occur in the Karakalpak language. Therefore, by
studying this model, we can highlight the differences between the English and
Karakalpak languages.

Table 3.2
Adjective (Klebetlik) Verb (Feyil)
Dirty-kir, patas To dirty-pataslaw
Dry-qurgaq To dry-keptiriw, qurgatiw
Tame- golg 'a uyretilgen to tame- golg’a uyretiw
Clean- taza to clean- tazalaw
Pale- agargan (adamnin jiizinin agariwi) to pale- agarip ketiw
Green- jasil to green — koklemzarlastiriw

Ex: “He slowed his horse to a trot and looked around, searching for a sign of the
enemy”’ (“The Three Musketeers” A.D. p. 59).

In the section titled “Adjectivization of Other Word Forms in English and
Karakalpak Languages” the transition of various word forms into qualitative
adjectives in both languages is analyzed. The conversion of other word forms into
adjectives is referred to as adjectivization. This process is common to both English
and Karakalpak languages; however, in contemporary English and modern
Karakalpak, it is not as actively manifested.

In English, nouns, verbs, and adverbs often transition into adjectives through
conversion. For example: “Barking dogs seldom bite” (P.); “We don’t usually have
such boiling kot weather” (G.D.).
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In contemporary Karakalpak, adjectivization is not an active process. In the
Karakalpak language, adjectives are often formed from verbal forms, quantitative
numbers, individual nouns, and verbs. “Eshektin jugi jenil bolsa, jatagan keledi”;
“Qabagan iyt’; “Qashagan mal”; “Suzegen siyir”; “Jatagan eshek”; “Qaragqum
menen Qizilqumnin gaynagan 1ssist” (“Amiwdérya boymda” J A); “Aymimagan bilbil
bolar edi ol” (“Aktrisanin 1gbalr” I. Yusupov).

Noun-adjective conversion is characteristic of both modern English and
contemporary Karakalpak. Adjectives that convert into nouns perform all functions
of adjectives and describe the noun they are associated with. For instance: “Tom
wore a sun hat to protect himself from the sun’s rays, a precaution taken by
characters” (“To Kill a Mockingbird” H. L. p. 162); “She wrapped herself in a silk
scarf, a cherished possession reminiscent of those in”” (“Breakfast at Tiffany's” T. C. p.
26); “She wore a velvet cloak” (“The picture of Dorian Gray” O.W. p. 14)

In the Karakalpak language, there is also a phenomenon analogous to noun-
adjective conversion in modern English. Adjectives that convert into nouns
perform all functions of adjectives and describe the noun they are associated with.
For example: “Amanhigtin iynindegi qara jun dorbasha awirliq etip terlegen edi”
("Mamanbiy éapsanasi" T.Q.); “Qoy gqoraga shapgan qasqirlardi 6z maydanina
Jjibergen adamdi jurt shaymiy deydigoy dedi” ("Mamanbiy apsanasi”" T.Q.).

In the third section titled “Adverbialization of Other Word Forms in
English and Karakalpak Languages” words that transform from other parts of
speech into adverbs are examined, specifically the conversion models: noun-
adverb, adjective-adverb, and verb-adverb. The process of transitioning other parts
of speech into adverbs is called adverbialization. This conversion model applies to
both English and Karakalpak languages; however, it occurs less frequently in
English, while in Karakalpak, this process is widespread.

Nouns used as adverbs typically answer the questions “where?”, “when?”,
“how?”, or “in what sense?” For example: 1. “They live in a beautiful home”.
(Noun) - “They live in a beautiful house”; 2. “She went home ” (where?). (Adverb)
- “She went home “(to where?).

In contemporary Karakalpak, adverbs are formed through adverbialization of
verbs, as well as using various numerals and adjectives. Examples include: “Irisqul
biydi kesh shaqurtgamin burkew ushin imkaniyat izlew edi” (“Mamanbiy apsanasi”
T.Q.); “Eregisken eki sultan da atlarin jedellestirip jagaga tendey jetip keldi”
(“Bozataw” K.M.); “Uyi jog adam shopan swaql kiinde hérkimdikine gezek salip
qoygamnan aquzamant bar ma?” (“Qaraqalpaqnama” T.Q.); “Azanda, tuste, keshte
barip sazan, shabag, 1laqa akelip gasin quwirip, gasin asip 1ss1 awqat sholkemlestirildi”
(“Aqdarya” K.S.);

In contemporary Karakalpak, adverbs are formed through adverbialization of
verbs and also involve various numerals and adjectives. Examples include:

- To denote quality: (good, bad)

- To denote distance: (far, close)

- To denote temperature: (hot, cold, warm, cool)

- To denote shape: (tall, high, straight, short, even)
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- To denote character: (dense, soft, empty, hard, tender, clean)

Additionally, prefixes "bi-", "na-" and suffixes "-siz" / "-siz" can be used to
create qualities that may function as adverbs in certain contexts. These qualitative
words can be used in specific contexts as a result of conversion and can operate as
adverbs®.

Currently, distinguishing adjectives from adverbs primarily involves
considering their semantics (whether they describe a characteristic of a noun or a
manner of an action) and syntactic function (whether they predominantly modify
nouns or verbs). Words in the modern language that function as both adjectives
and adverbs were originally adjectives. Subsequently, through frequent syntactic
association with verbs, they evolved into adverbs.

Conclusion
This scientific dissertation investigates the semantic-grammatical aspect of word
formation, specifically the process of conversion as one of the most effective
methods of word formation in modern English and contemporary Karakalpak
languages. For the first time, a comparative study of English and Karakalpak has
been conducted, resulting in the following conclusions:

1. In linguistics, conversion is viewed as the process of transitioning a word
from one part of speech to another without the use of any derivational affixes. Due
to its structure, rules, and characteristics of the models that create new words, it is
gradually replacing traditional methods of word formation.

2. Conversion is not a functional phenomenon or syncretism. It is a method of
word formation that includes lexical-semantic, semantic-grammatical,
morphological, and syntactic aspects, within which the semantic properties of a
word, its morphological paradigm, and grammatical structure are altered. It is
widely prevalent in both Germanic and Turkic languages, including English and
Karakalpak.

3. Various types of conversion and semantic models have been analyzed:

Types of conversion and models in the English language:

Noun-Verb conversion (verb-noun, adjective-noun models); Verb-Noun
conversion (noun-verb, adjective-verb models); Adjective-Noun conversion (verb-
adjective, noun-adjective models); Adverbialization (noun-adverb, adjective-
adverb models).

Types and models of conversion in the Karakalpak language:

Noun conversion (verb-noun, adjective-noun models); Adjectivalization
(verb-adjective, noun-adjective models); Adverbialization (noun-adverb, verb-
adverb, adjective-adverb models).

4. A significant difference between the two languages is that verbalization,
I.e., the process of word formation from other words, is a productive phenomenon
in English, while it is not present in the Karakalpak language.

5. The conversion model in English from noun to verb (Noun-Verb) has been
identified as the most productive and effective. This is due to the fact that almost

3 Abdimuratov T., Allanazarov E. Qaraqalpaq tilinde kelbetliklerdin rawishlesiw qubilisi // Ustaz. Akademik
A.Dawletovtin 60 jilligina arnalgan ilimiy maqalalar toplami. — Nokis, 2002. — B. 43-46; Mycaes K.M.
Mopdosnorus npakeimyakckoro sizbika. — Mocksa: Tezaypyc, 2010. — C. 85.
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half of all verbs are formed through conversion from nouns. If necessary, a verb
can be formed from practically any noun. In the Karakalpak language, the
conversion model from adjective to noun (Adj.-Noun) has been identified as the
most productive, carried out through conversion and ellipsis (omission of a word).

6. The group of verbs formed from adjectives occurs less frequently in
English, meaning that the conversion model from adjective to verb (Adj-Verb) is
not productive and effective in modern English, as different structures are used to
convey verb meanings, namely the formulas "to be, to get, to take + adjective."
Adjectivalization (verb-noun, adjective-noun models) is not a productive
phenomenon in the Karakalpak language.

7. The conversion model from adjective to noun (Adj-Noun) is considered
universal for both English and Karakalpak languages. In both languages, this
model is regarded as productive.

8. Hybrid words that can be used as both verbs and nouns in the Verb-Noun
model are found in both English and Karakalpak languages. However, the
difference lies in the fact that in English, any verb can undergo conversion, while
in Karakalpak, only qualitative verbs and action verbs can be used as nouns.

9. In modern English, the conversion model from adjective to adverb (Adj-
Adv) has not gained wide prevalence due to the existence of a specific suffix -ly
for forming adverbs. In contrast, in the Karakalpak language, the conversion model
from adjective to adverb (Adj-Adv) is one of the widely spread models. This is
because a significant portion of adverbs in the Karakalpak language is formed
through conversion from adjectives.

10. In the process of adverbialization, there are models Noun-Adv (noun-
adverb), Adjective-Adv (adjective-adverb), and Verb-Adv (verb-adverb), which
demonstrate the interrelation between English and Karakalpak languages. This
interrelation emphasizes the importance of context when using the languages and
helps to gain a deeper understanding of semantic constructions and various
linguistic systems.

11. In the compared languages, conversion is a semantic, morphological, and
syntactic method whereby words belonging to any part of speech can transition to
another part of speech without formal change. Additionally, as tools for word
formation, the semantic proximity of words, morphological paradigms, and
syntactic rules in both languages are taken into account. In the Karakalpak
language, the processes of ellipsis, syntactic structures, and transposition serve as
distinctive tools for word formation with unique characteristics.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi aucceprauuu 1okropa ¢punocodpuu (PhD))

Heas wucciaenoBanusi. KoHBEpCHOHHBIE  MOJENM  AHIVIMMCKOTO U
KapaKaJMakCKOrO S3bIKOB BKIIOYAIOT B ce0s (yHKIMOHATHLHO-CEMaHTUYECKHE,
JICKCUKO-CEMAHTUYECKUE, MOP(OJOTHUYECKHE W CHHTAKCHYECKHE acHeKThl. B
JaHHOW paboTe paccMaTpUBAIOTCA UX OCOOEHHOCTH, a TAKKE THUIIOJIOTUYECKUE
CXOJICTBA U PA3IUYMSL.

OO0beKkT mccieq0BaHUsI. BBICTYNAET CPAaBHUTEIBHBIA aHAIU3 MoOJEIer
KOHBEPCUM B XYJOKECTBEHHBIX IIPOM3BEIACHUSAX M HAPOAHBIX IIOCIOBUIAX
AHIJINKCKOTO M KapaKaJIIaKCKOIrO S3bIKOB.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJICIOBAHMSA:

MOJIEIM KOHBEPCUU OBLIM CPAaBHUTEIBHO HCCIIEJOBAHbl HA AHIJIMHCKOM U
KapakaJakCKOM S3bIKaX, YTO IIOMOTaeT 3aloJIHUTh HpoOenbl B 00IieH
npo0JIeMaTUKE THUMOJIOTMYECKOIO COIMOCTABUTEIBHOIO HW3Y4YEHMs S3bIKOB. B
pe3yabTaTe ObUIM BBISBIEHBI OCOOCHHOCTH KaXKIOM A3BIKOBOW CHUCTEMBI, a TaKKe
YHUBEPCAIBHBIE U HAITMOHAIBHBIE XAPAKTEPUCTUKN KOHBEPCHUH.

B MCCIIEIOBAaHUU MPOBEJAEH IIIYOOKMH M CHUCTEMHBIM aHalIW3 CXOJACTB M
paznuuuii Mojesield KOHBEPCHM, MX (PYHKIMOHAIbHO-CEMAHTHYECKHUX, JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX, MOP(OIOTHUECKUX U CHHTAKCUYECKUX XAPAKTEPUCTHUK.

ONPENEIICHBI BUABI MOJEJIEH KOHBEPCUM B AHIJIMHMCKOM M KapaKaJINaKCKOM
A3BIKAX, MX YaCTOTA B KAXKJIOM S3BIKE€, MECTO NPHUMEHEHUS B PEYH U MHUCHME, a
TAaK)K€ BBISIBICHbI 00IIME M ClEeUU(PUUECKUE XapaKTEePUCTUKU, CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKUE Pa3JINYHs.

TEOPETUUECKHE OCHOBBI SIBJICHUSI KOHBEPCHH, €TI0 POJIb B CJIOBOOOpPA30BaHUM,
CEMaHTUYECKNE U3MEHEHHUs], & TAK)KE €TI0 3HAYCHHUE B PA3BUTHUU 3bIKA U MPAKTUKE
CJIIOBApHOI'O COCTaBJICHUSI OOOCHOBaHbl Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX IOJXOJO0B B
JIMHTBUCTHKE.

IIpakTH4yeckue pe3yjbTaThbl HCCJIAEOBAHUA COCINOAM 8 CIE0YVIOUIeM:

- (byHKIMOHaNIbHAsA KaTeropus KOHBEPCHUOHHBIX MOJENEH B AHTIUHCKOM M
KapakaJIlaKCKOM  SI3bIKaxX IMPEACTaBI€HAa C HAyYHBIMH  MPEIIIOKEHUSIMM,
CBSI3aHHBIMM C pE3yJIbTaTaMU CPABHUTEIBHOTO UCCIIECIOBAHMUS:

- U3y4Y€HHUE HOBBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX IMPOLIECCOB, MOJIE3HBIX MOJEEH
HOBBIX CJIOB, @ TaKXe MCIOJIb30BAHUE CIIOBOOOPA30BATENBHON CHUCTEMBI B
MPaKTUYECKUX YUYEOHBIX 3aJlayaX, OPUEHTHUPOBAHHBIX HA COBEPILICHCTBOBAHUE
TEOPETUYECKON CHCTEMBI.

-MaTepHalibl, MCIOJb30BAHHBIE B JAHHOM HCCJIEIOBAaHUU, MOTYT OBITh
HCIIOJIb30BaHbI C LEJIbI0 COBEPILIECHCTBOBAHUS 3HAHUM 110 TEOPUHM SI3bIKA U METOJAM
CJIOBOOOPa30BaHMs B y4€OHOM MPOLECCE BHICIINX YUEOHBIX 3aBEICHUN U CPETHUX
y4ueOHBIX 3aBeneHud. [loMuMO 3TOro, pe3yiabTaTbl HCCIEIOBAaHUS B OCHOBHOM
WCIIOJB3YIOTCS IIPU ONPEAEICHNN BAXHEUIINX CIIOB MPU ITOCTPOCHUH CIIOBAPEH, a
TaKXe NP HAYYHOW XAPAKTEPUCTUKE IPAMMATHYECKOTO CTPOSl IPYTHUX SI3BIKOB U
npu pa3paboTKe NporpaMm. YPOKH MOXKHO UCIHOJIb30BaTh MpPU CO3JAHUU
00yYaroIMX MPUII0KEHUH.

Bueapenne pe3yabTaToB  HMcciaefoBaHus. B mpouecce  nM3yudeHus
(YHKIMOHAIBHO-CEMAHTUUECKHX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKMX U TI'pPaMMaTHYECKHX
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U3MEHEHUH MojieJiell KOHBEPCUU B aHIJIMICKOM M KapaKajaKCKOM si3bIKax ObLIN
MOJIyYEHBI CIEAYIOLINE PE3YIbTATHI:

OTKpPBITBl CXOJICTBA W pAa3JIMYMsg B MPOLECCE KOHBEPCUU MEXAY JABYMs
A3bIKAMHU, a TaKKE BBIABICHBl MX YHHUKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH. ODTO MO3BOJSET
TIIy0’Ke TMOHSATh KOHBEPCHIO KaK COBPEMEHHBIN JEKCHKO-CEMaHTUYECKHUI METOo.
CIOBOOOpa3OBaHUs B KapakadlMaKCKOM M AaHIJIMICKOM s3bIKax. Pe3ynbTaThl
HAy4YyHOM paboThl MO 3TOMY BOMNPOCY OBUIM HCIOJNB30BAHBI ISl MOJITOTOBKU
CIIEHapHeB TMporpaMM HOBoOCTeH, uHGOpMaMOHHBIX Tmepeaad «Janaliglary,
«Xabar» Ha Tenekanane Kapakanmakcrana (3 ¢epans 2024 roma), a Takxke
paguonepenau «Xabar» (5 maprta 2024 ronma) (cmpaBka TenepaauoKOMITaHUH
Kapakanmakcrana Ne 05-22/277 ot 4 wutons 2024 rona). B pesynbrate Oblia
co37laHa BO3MOKHOCTh MOIYJISIPU3UPOBATh SBJICHHE KOHBEPCUU CPENId HACEJICHMUS,
B OCHOBHOM CPEAM y4YallleWCsl MOJOJEKH, CTYACHTOB, YUEHBIX U MCCIIEN0BATEIECH.
Tenenepenaun  ObLIM  OOOralleHbl  HOBBIMM ~ MaTepHaJlaMM M HAY4YHO
000CHOBaHHBIMH JI0Ka3aTEIbCTBAMMU.

B My3edX HCTOPUM KapakajlakCKol JuTepatypbl uMeHH bepaaxa
KOHBEPCUOHHBIE  MOJEIM B  AHIJIMHACKOM UM KapakallaKCKOM  SI3bIKAaX
UCITIOJIb30BAIMCh KaK CPEJICTBO CIO0BOOOpa3oBaHusi. Pe3ynpTaThl HayuyHOU paOOThI
OBLIM MPUMEHEHBI B IMPOLIECCE MPOBEICHUS BBICTABOK U KCKYPCHH, a TaKKe B
oOmieHnn ¢ rmoceTuteassMu Mysest (crpaBka Ne 01-02/03-150 ot 30 aBrycra 2024
rojia My3es UCTOpPUH KapakajllnakCcKoi TuTepaTypsl uMeHu bepnaxa). B pesynbrare
ObUIO JI0Ka3aHO, 4YTO CXOJCTBA W PA3NUYUS MOJENEed KOHBEPCHM, a TaKxkKe
COLIMAJIBHO-UCTOPUYECKUE W3MEHEHUS CBA3aHbl C YCIOBHMSMHU JKM3HU KayKIOTO
Hapoa, ero o0bIuasiMu U MOBCETHEBHOM KHU3HBIO.

Ha OCHOBE Mop(dojornyeckon Kiaccuukanuy SBICHUS KOHBEPCUU OBLIN
CIeJIaHbl BBIBOJBI O CYIIECTBOBAHUHU PA3IMYHBIX (YHKIMOHATHHBIX MOJEIeH
KOHBEPCUU MEXAY 3HAUYECHUSIMH OOBEKTOB, COOBITHMM M JEHCTBUUA. DTOT BBIBOJ
MOAACPKUBAETCA OCHOBHBIMU HAyYHBIMHM MPOEKTAMH, NMPOBeAEHHBIMU ¢ 2017 mo
2020 rox mox temoit "MccrmemoBaHWEe HMCTOPUHU KapaKaMakCcKoro (oyibKiopa U
nutepatypoBeaeHus" (Homep npoekta FA-F-1-005) B KapakanmakckoMm Hay4yHO-
UCCJIEIOBATEIbCKOM HMHCTUTYTE€ TyMaHUTapHBIX HayK NOpu AKaJeMUH HaykK
PecniyOnmuku V30ekuctan (cmpaBka 3a Ne459/1 KapakanmakckKoro OTIEICHUS
Axanemun Hayk Pecnyonuku Y306ekuctan ot 9 oktsa0pst 2024 rona). B pesynbrate
HAay4HbIE M TEOPETUYECKHE HIEH HCCIEAOBATENd MOCIYXWIH TEOPETUYECKON
OCHOBOM ISl OOBSCHEHHUSI HAIMOHAJIbHO-CHEU(PUIECKIX MOJIe]eil KOHBEPCUH B
KapaKaJnaKCKOM S3bIKE.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. /[uccepranusi COCTOMT W3 BBEACHUS,
TpeX IJaB, 3aKJIIOUYCHHS, CIUCKA MCMIOJb30BAHHOW JUTEPATypbl, OCHOBHON TEKCT
coctasiseT 135 crpanui.
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